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20.2.1957. 

Regierungsvorlage. 

I . (übersetzung) 

ST A TUTE OF THE 
INTERNA TIONAL 
A TOMIC ENERGY 

STATUT DE L'AGENCE STATUTEN DER INTER-
INTERNATIONALE DE NATIONALEN ATOM-

L'ENERGIE ATOMIQUE ENERGIEBEHöRDE 
AGENCY 
ARTICLE I 

Establishment of thc Agency 

AR TICLE PREMIER 

Crt:ation de l' Agence 

Thc Parties, ,hereto establish Les parties au present statut 
an Internatiünal Atümi'c Energy creent une Agence internatiü­
Agency (hereinafter referred to ,nale de l'energie atümique (ci­
as "the Agency") upün the aptts denümmee "1'Agence"), 
terms and cünditiüns hereinaftersur les bases et aux cünditiüns 
set fO'rth. I definies ci -dessous. 

ARTICLE II 

Object~ves 

The Agency shall seek to 
accelerate and enlarge the cün­
tr]bution üf atümic energy tO' 
peace, hea.1th :md prosper,ity 
thrO'ughout the world. ItshaH 
ensure, 50' far as it is able, that 
ass,istance prüvided by it ~r at 
its request or under its super­
visiün 0', contrül is nüt used 
in such a way as to further any 
military purpose. 

ARTICLE III 

, Function~ 

I ARTICTE II 

Objectifs 

L' Agence s'effO'rce de hher et 
d'accrültre la cüntributiün de 
l'energie atomique a la paix, Ja 
sante et la prüsperite ,dans le 
monde entier. Elle s'assure, dans 
la mesure de ses müyens, que 
l'aide füumie par el.Je-m~me üu 
a sa demande üu sous sa direc­
tiün' üU süus sün cüntr61e n'est 
pas utilisee de maniere a servir 
a de~ fins militaires. 

.. 
ARTICLE III 

Fonctions 

ARTIKEL 1 

Errichtung 'der Behörde 

Die vertragschließenden Par­
teien errichten eine Internatiü­
nale Atümenergiebehörde (im 
fülgenden "die Behörde"· ge­
nannt), entsprechend den tiefer- . 
stehend angeführten Bedingun­
gen und Bestimmungen. 

ARTIKEL II 

Ziele 

Ziel der Behörde ist es, den 
Beitrag der Atomenergie zum 
Frieden, zur Gesundheit und 
zum Wohlstand auf. der gan.­
zen Welt rascher und in größe­
rem Ausmaße wirksam werden 
zu lassen. Sie stellt süweit als 
möglich ,sicher, daß die Vün ihr 
üder über ihr Ersuche~ üder 
unter' ihrer überwachung üder 
Küntrülle geleistete Hilfe nicht 
zur Förderung militärischer 
Zwecke verwendet wird . 

ARTIKEL III 

Aufgaben 

A. The Agency is authorized: A.L'Agence a pour attrihu- A. Die Behörde hat fülgende 
tiüns: Befugnis,se: 

1. Tü encüurage and assist 1. D'encüurager et defaciliter, 1. die Entwicklung und prak-
research ün, and develüpment dans le münde entier, le deve- tische A,nwendung der Atom­
and: practical· applicatiün, üf, lüppement et l'utilisatiün energie für friedliche Zwecke 
atümic energy für peaceful uses pratique de l'energie atomiquesüwie die FürSchUng auf diesem 
thrüughüut the würld; and, if a des,fins pacifiques et la recher- Gebiet in der ganzen Welt zu 
requested tü dü So', tü aet as an che dans ce domaine; si elle y fördern und zu unterstützen; 
intermediary für thc purpüses est invitee, d'agir cümme inter- über Ersuchen zwischen ihren 
of securing the perfürmance üf mediaire püur obtcnir d'un ode Mitgliedern die Erbringung von 
services ür thc supplying üf ses membres qu'il füurnisse a ,un Dienstleistungen bzw. die Lie­
materials, equipment, ür facili-I autre membre des services, des I ferung vO'n Material, Ausrüsltun­
ties by üue member O'f the produits, de l'equipement üll gen und Einrichtungen zu ver-
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Agency for ~n{)cher; imd to 
perform anyoperation or s,er­
vice usefu1 in research on, or 
devdopment or practical appli­
cation of, atomic energy for 
peaceful pur pos es; 

2. To make provision, In 

·accord,ance wiuh this Statute, 
for materialsI, services, equip­
ment, and faci/ities to meet the 
needs of research on, andde~ 
velopment and practical appli­
cation of, atomicenergy for 
peaceful purposes, including the 
production of electric power, 
with due cons,ideration ,for the 
needs of the under-developed 
areas of the world; 

3. To foster the e~change of 
scientific and technical infor­
mation on.· peaceful uses of 
atomic energy; 

4. To encourage the exchan.ge 
and training of scientists and 
experts in the fieLd of peaceful 
uses of atomic energy; 

5. To establi'Slh and administer 
safeguards designed to ensure 
that special fissionable and ouher 
materials, s'ervices, equipment, 
facilities, .and information made 
available by the Agency or at 
its request .or, under its super­
vis~on or control are not used 
in su~ a way as to further any 
military purpose; and to apply 
safeguards, at the request of the 
panies, to any bilateral or 
multilateral arrangement, or, at 
the request of 'a State, to any 
of that State's activities in the 
neld of a tornic energy; 

6. To establish or adopt, in 
consultacion and,' where appro-

des installations; .et d'accomplir 
toutes operations ou de rendre 
taus services de nature a con­
tribuer au developpement ou a 
l'utilisation pratique de l'energie 
atomique ades fins pacifiques 
ou a la recherche dans ce 
domaine; 

2. De pourVOlr, en con­
formite du present statut, a la 
fourniture des produit:s, ser­
vices, equipemem et installa­
tions qui sont necessaires au 
developpement et a l'utilisation 
pratique de l'energie atomique 
a desfins pacifiques, notamment 
a la production d'energie eIec­
trique, ainsi qu'a .Ja recherche 
dans ce .domaine, eu tenant 
dCtment compte des besoins des 
regions sous-developpees du 
monde; 

3. De favoriser l'echange de 
renseignements scientifiques et 
techniques ,sur l'utilisation de 
l'enel'gie atomique ades fins 
pa.cifiques; 

4. De developper les echanges 
et. les moyens' de, formation de 
savan~set de specialistes dans 
le domaine de l'utilisation de 
l'energie atomique ades fins 
pacifiqrues; 

mitteln; sowie alle Tätigkeiten 
auszuüben oder Dienstleistungen 
zu erbringen, die die Entwick­
lung oder praktische Anwen­
dung der Atomenergie für fried­
liche Zwecke oder die Forschung 
auf diesem Gebiet fördern; 

2. gemäß den vorliegenden 
Statuten für die Bereitstellung 
von Materialien, Dienstleistun­
gen, Ausrüstungen und Einrich­
tungen Vorsorge zu treffen, um 
den Erfordernissen der For­
schung auf dem Gebiet der 
Atomenergie, ihrer Entwicklung 
und praktischen Anwendung für 
friedliche Zwecke einschließlich 
der Erzeugung von elektrischer 
Energie unter gebührender Be­
rücksichtigung der Bedürfnisse 
der unterentwickelten Gebiete 
der Welt zu entsprechen; 

3. den Austausch von wissen­
schaftlichem und technischem 
Informationsmaterial über die 
Verwendung der Atomenergie 
für friedliche Zwecke zu för­
dern; 

4. den Austausch und die 
Ausbildung von Wissenschaft­
lern und Fachleuten auf dem 
Gebiet· einer friedlichen Ver­
wendung der Atomenergie zu 
fördern; 

5. D'instituer et d'appliquer I 5. Sicherheitskontrollen vor­
des. rnesures "isant a garantir z1..1sehen und durchzuführm, die 
que les produits fissiles speciaux zu gewährleisten bestimmt sind, 
et autres produits, les seryices\ daß besonderes spaltbares Mate­
l'equipernent, les installations et rial und sonstige Materialien, 
les renseignernents fournis par Dienstleistungen, Ausrüstungen, 
I' Agence 0\;1 a sa demande O!U Einrichtungen und Informatio­
sous sa direction ou sous son nen, die von der Behörde über 
contr8le ne sont pas utiEses de ~hr Ersuchen oder unter ihrer 
maniere a servir ades fins Aufsicht oder Kontrolle verfüg­
rnilitaires; et d'etendre l'applica- bar gemacht werden, nicht für. 
tion de ces garanties, a la militärische Zwecke verwendet 
demande des parties, atout werden; und über Ersuchen der 
accord bilateral ou multilateral vertragschließenden Parteien Si­
ou, a Ja demande .d'un Etat, a cherheitskontrollen auf jede bi­
teIle ou teIle des activites de cet laterale oder multilaterale Ver­
Etat dans Ie domaine de l'ener- einbarung oder über Ersuchen 
gie atornique; eines Staates auf jede "fätigkeit 

6, D'etablir oud'adopter, en 
consultation et, le cas echeant, 

diese~ Staates auf dem Gebiet der 
Atomenergie in Anwendung zu 
bringen; 

6. Nach Beratung und gegebe­
nenfalls in Zusammenarbeit mit 
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priate, in colb:boration with the 
competent or'gans of the United 
Nations and. wi\:h the specia­
lized agencies concerned, stand­
ards of safety for protection· of 
health and minimization of 
danger t'Ü life and property 
(including such standards for 
labour conditions), and to pro­
vide for the application of these 
standards to its own operations 
as weil as to tJhe operations 
making use of materials, serv­
ices, ,equipment, facilities, and 
information made availalble by' 
the Agency or' at its request or 
under its control or wper­
visi'Ün; and to provide for the 
application 'Üf these standards, 
at tohe request of the parties, 100 

operations under any bilateral 
or multilateral arrangement, or, 
at the request of a State~ to 
any of that State's activ,ities m 
the field of atomic energy; 

7. T o acquire or establish any 
facilities, plant and equipment 

. useful in carrying out its author­
ized functions, whenever the 
facilities, plant, and equipment 
otherwise available to it in the 
area concerned. are inadequate 
or avaiIab~e only on terms it 
deerns unsatisfactory. 

B. In carrying out its fu.nc­
tions, one Agency shaH: 

1. Conduct its activities in 
accordance with the purposes 
and principles of the United 
Nations to promote peace and 
international cooperation, and 
in conformity wich policies of 
the United Nations furthering 
the establishment of safeguarded 
world-wide disarmament and in 
conformity wi,t:h any inter­
national a,greements ente red into 
pursuant to such policies; 

en collaboration avec les or­
ganes competents des Nations 
Unies et avec les institutions 
specialisees interessees, des nor­
mes ,de securite destinees a 
proteger la sante et a reduire 
au minimum les dangers aux­
quels sont ·exposes les personnes 
et les biens (y compris de teiles 
normes pour les conditions de 
travail); de prendre des disposi­
tions pour appliquer ces nOl'mes 
a ses propres operations, aus si 
bien qu'aux operations qui 
comportent I'utilisation de pro­
duits, de services, d'equipement, 
d'instaUations et de rens eigne­
ments fournis par l'Ag.ence ou 
a sa demande ou sous sa direc­
don Oll sous son contröle; et de 
prendre des dispositions pour 
appliquer ces normes, a la de­
mande des pardes, aux opera­
tions effectuees en vertu d'un 
accord bilateral ou muLtilateral 
ou, a .Ja ,demande d'un Etat, a 
teile Oll tdle 'des activites de cet 
Etat ·dans Ie domaine de l'ener­
gie atomique; 

7. D'acquerir ou d'implanter 
les installations, le materiel et 
I'equipement necessaires a 
l'exercice de ses attributions, 
lorsque les instaUations-, le 
materie.J et l'equipement dont 
elle pourrait disposer par 
ailJeurs dans Ja region interessee 
sont ins.uffisants ou ne sont 
disponibLes qu'a des conditions 
qu'elle ne juge pas satisfaisantes. 

3 

den zuständigen Organen der 
Vereinten Nationen und den in 

.Frage kommenden Spezialorga­
nisationen Normen zum Schutz 
der Gesundheit und zur Vermin­
derung der Gefahren für Leben 
und Eigentum auf ein Mindest­
maß (einschließlid1 solcher Nor­
men für die Arbeiusbedingun­
gen) aufzustellen oder zu be­
sd11ießen und für die Anwen­
dungdieser Normen bei 
ihrer eigenen Tätigkeit so­
wie bei Tätigkeiten zu sor­
gen, bei denen Materialien, 
Dienstleistungen; Ausrüstungen 
und Einrichtungen und Infor­
mationen verwendet werden, 
die von der Behörde bzw. über 
ihr Ersumen oder unter der 
Aufsicht oder Kontrolle der Be­
hörde verfügbar gemacht wer­
den; und über Ersuchen der ver­
tragsd11ießenden Parteien für 
die Anwendung dieser Normen 
auf die Tätigkeiten im Rahmen 
einer bilateralen oder multilate­
ralen Vereinbarurig oder über 
Ersuchen eines Staates auf' eine 
Tätigkeit dieses Staates auf dem 
Gebiet der Atomenergie zu sor­
gen; 

7. Einrichotungen, Anlagen und 
Ausrüstungen, die der Durch­
führung der \ihr übertragenen 
Aufgaben dienen, zu erwerben 
oder zu errichten, wenn die ihr 
anderwei:tig in dem betreffen­
den Gebiet zur V erfügung ste~ 
henden Einrichtungen, Anlagen 
und Aus-rüstungen unzureichend 
oder nur zu ihr unbefriedig·end 
erscheinenden Bedingungen ver­
fügbar sind. 

B. Bei der Durchfühmn:g ihrer 
Aufgaben: 

1. übt die Behörde ihre Tätig­
keit gemäß den Zielen und 
Grundsätzen der Vereinten Na­
t,ionen zur Förderung des Frie­
dens un,dder internationalen 
Zusammenarbeit und in über­
einslDimmung mit deren Bestre­
bungen zur Förderung einer 
kontroHie~ten~ die ganze Weh 
umfassenden Abrüstung sowie 
in übereinstimmung mit allen 
in Verfolg dieser Bestrebung-en 
abgeSchl'Üssenen internationalen 
Abkommen aus; 
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2. Estahlish control over thc 
usc of special fissionable mate­
r,ials received by,the Agency, in 
order to ensure that these ma­
terials are used only for pe ace­
ful pur pos es; 

3. AI10eate its resources in 
such a manner as to secure effi­
eient utiEzation and the greatest 
possihle general henefit in aII 
areas -of the world, bearing in 
mind the special needs of the 
under-developed areas of the 
w-orld; 

4. Su'bmit reports on its activ­
ities an'nuaUy to thc General 
Assembly ofohe Uni ted Nations 
and, when I appropriate, to the 
Security Council: if in con­
nexion with the activities of 
the Agency there should arise 
questions that are within the 
competence of the Security 
Council, ühe Agency shall notify 
the Security Council, as the 
organ bearing the main respon­
sibility fm the maintenance of 
international peace and security, 
and may aLso take the measur'es 
open 1'0 it under this Statute 
including those provided m 
paragraph C of article XII; 

5. Submit reports to the Eco­
nomic and Social Council and 
other or.gans of the United 
Nations on matters within the 
competence of these organs. 

C. In carrying out its func­
tions, the Agencyshall not make 
assistance to members subject 
to any political, economic, mili-. 
tary, or other oonditionsincom­
patible wirh the provisioU:s of 
this Statute. 

D; Subject to the prOVlSlons 
of this Statute and to the terms 
of agreements conoluded be­
tween aState or a group of 
States and t:he Ageney which 
shaH 'be in aCCOol'danee with the 
provisions, of the Statute, the 

2. Etablit un eontrole sur 
l'utilisation des produits fissiles 
speciaux res:us par elle, de ., , 
mamere a assurer quc ces pro-
duits ne, servent qu'a des fins 
pacifiques; 

3. Repartit ses ressources de 
maniere a assurer leur utilisa­
tion efficace et pour Te plus 
grand bien general dans tautes 
les regions ·du monde, en tenant 
eompte des besoins partieuliers 
des regions sous-developpees; 

4. Adresse des rapports 
annuds' sur ses travaux a 
l'Assem'blee general des Nations 
Unies et, lorsqu'il y a lieu, au 
Conseil de seeurite. Si des 
questions qui sont de la compe­
tence du Conseil de securite 
viennent a se po~cr dans le 
cadre des travaiUX de I' Agence, 
elle en saisit le Conseil de 
securite, organe auqud incombe 
la responsabilite principale du 
maintien de la paix et de la 
securite internationales; elle 
peut egalement prendre les 
mesures permises par le present 
statut, notamment eelles que 
prevoit le paragraphe C de l'ar­
tide XII; 

5. Adresse au Conseil econo­
mique et social et aux autres 
organes des Nations Unies des 
rapports slUr les questions de 
leur competence. 

C. Dans l'exercice de ses 
fonetions, l' Agence ne sub­
ordonne pas l'aide qu'elle 
accorde a ses membres ades 
conditions politiques, econo­
miques, militaires ou autres 
conditions incompatibles avec 
'es dispositions cLu present 
statut. 

D. Sous reserve des disposi­
tions du present statut et de 
eelles. des aecol'ds conclus entre 
'elle et un Etat ou un groupe 
d'Etats conformement aux dis­
posltJons du present stauut, 
l'Agence exerce ses fonctions en 

2. richtet die Behörde eine 
Kontr~lle der Verwe.ndung des 
ihr übergebenen besonderen 
spaltbaren Materials ein, um die 
ausschließliche Verwendung die­
ses Materials für friedlidle 
Zwecke zu gewährleisten; 

3. teilt die Behörde ihr.e Hilfs­
milltel in einer Weise zu, daß 
eine wi'fksame Verwendung und 
ein möglichst großier allgemeiner 
Nutzen in allen Gebieten der 
Erde erzielt werden, wobei den 
besonderen Bedürfnissen der 
unterentwickelten Gebiete der 
Erde Rechnung zu trageri ist; 

4. legt die Behörde alljähdich 
der Generalversammlung der 
Vereinten Nationen und gege­
benenfalls dem Sicherheitsrat Be­
richte über ihre Tätigkeit vor: 
falls sich in Zusammenhang mit 
der Tätigkeit der Behörde Fra­
gen ergeben sollten, die in die 
Zuständigkeit de~s Sicherheits­
rates faHen, so notifiziert die 
Behörde dies dem Sicherheits­
rat als dem Organ,das die, 
Hauptverantwortung für die 
Aufrechterhalitung des· Weltfrie­
dens und der internatioIlJalen 
Sicherheit trägt, und 'kann 
außerdem die ihr auf Grund der 
vorliegenden Statuten zustehen­
den Maßnahmen, eimchloi,eßlich 
der in Artikel XII, lit. C, ange­
führten, ergreifen; 

5. legt die Behörde dem Wirt­
schafts- und Sozial rat und ande­
ren Organen der Vereinten Na­
tionen Ber,ichte über Angelegen-' 
heiten vor, die in die Zuständig­
keit dieser Organe fallen. 

C. Bei der Durchführung ihrer 
Aufgaben ·darf die Behörde die 
Unterstützung, die sie ihren 
Mit:gliedern gewährt, nicht von 
irgendwelchen politischen, wirt­
s,chaftlichen, militärischen oder 
sonstigen Bedingungen abhän­
gig machen, die mit den Bestim­
mungen der vorliegenden Statu­
ten nldlt' vereinbar s·ind. 

" D. Vorbehal'tlich der Bestim-
mungen der vorliegenden Sta­
tuten und ,der Bes·timmungenl 
von zwischen einem Staat oder 
einer Staateng·ruppe und der 
Behörde abgeschlossenen Ab­
kommen, dIe mit den Bestim-

193 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)4 von 37

www.parlament.gv.at



act1vltles of the Agency shaU respectant les droits souverains 
he carried out with due observ- des Etats. 
ance of the sovereign rights of 
States. . 

ARTICLE IV 

Membersh,ip 

A. The initial mem:bers of the 
A'gency shall be those States 
Mernhers ofthe United Nations 
or of any of the specialized 
agencies whi,ch sh:iH have signed 
this Statute within ninety days 
after it is opened für si:gnarure 
and shal:I have deposited an 
instrument of ratification. 

ARTICLE IV 

Membres 

A. Les membres fondateurs 
de l'Agence sont ceux 'des Etats 
Membres des Nations Unies ou 
d'une institution speciaHsee qui 
signent le present statut dans 
les quatre-vingt..dix jours qui 
suivent le ·moment ou il est 
ouvert a la signa~ure, et qui 
deposent un instrument de rati­
fication. 

B. Other mernbers of the B. Les autres membres de 
Agency sha]l be those States, l'Agencesont les Etats qui, 
whether or not Members of the Membr·es ou non des Nations 
United Nations or of any of Unies ou d'une institution 
the speciaolized 'agencies, which sp~ciarisee, deposent un imtru­
depoSlit an instrument ofac- mentd'acceptation du pr~sent 
ceptance of this Statute after statut, une fois leur admission 
their membership has been approu~ee par .Ja Conference 
approved ihy the General gen~rale sur la recommandation 
ConfeI"ence· upon the recom- du Conseil des gouverneurs. En 
mendacion of the Board of recommandant et en approu­
Governors. In recommending va,nt l'admission d'un Etat, le 
and approving ,a State f9r mem- Conseil des gouverneurset la 
benhip, the Board of Governors . Conference generales'assurent 
and the Genera:! Conference que cet Etat est capable de 
shall determine that the State s'acquitter des obli,gations qui 
is a:ble and willing to carry out incombent aux membres de 
the' obligations of membership l'Agence et dispose a 1~ faire, en 
in the Agency, giving due con- tena.nt dÜment compt'e de ·sa 
siderationt6its ability and wiI- capacite· et de son desir d'agir 
lingness to act in accordance conformement aux buts et 
W'iththe purposes a.nd principles principes d·e la Charte des Na­
of the Charter of the Uni ted tions Unies. 
Nations. 
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mungender Sta~uten in Ein­
klang stehen müssen, übt die 
Behörde ihre Tätigkeit unter 
gebührender Beachtung der 
SouveränitätSll'echte der Staaten 
aus. 

ARTIKEL IV 

Mitglieder 

A. Die Gründungsmitglieder 
der Behörde sind jene Mi:tglied­
staaten der Vereinten Nationen 
ode~ irgendeiner ihrer Spezial­
organisationen, die die vorlie­
genden Statuten innerhalb von 
90 Tagen, nachdem sie zur 
Unte·rzeichnung aufgelegt wor­

. den sind, unterzeichnet und in 
der Folge eine· Ratifikationsur­
kunde hinterlegt haben. 

B. Sonstige Mitglieder der Be­
hörde sind jene S~aaten, die, oh 
sie nun Mitglieder der Ver­
einten Nationen pdir einer Spe­
zial()rganisation 'sioo. oder nicht, 
eine Urkunde über di'e An­
nahme der vorliegenden Statu­
ten hinterlegen, nachdem ihre 
Mitgliedschaft von der General­
konferenz über Empfehlung des 
Gouverneursntes ·angenommen 
wiIr,de. Bei der Empfehlung und 
Genehmigung der MitgHedschift 
eines Staates stellender Gouver­
neursrat und die Generalkonfe­
renz fest, ob der Staat· imstande, 
und bereit ist, die .PfHChten eineS 
Mitgliedes der Behörde zu er­
füllen, wobei seine Fähigkeit 
und Bereitschaft, inüberein­
stimmung mit den Zidsetiun­
gen und Grund&ätzen ,A~r 
Satzung .der Vereinten Natio­
nen zu handeln, gebührend. zu 
berücksichtigen sind ... 

C. The Agency is based on C, L'Agence est fondee sur le C .. Die Behörde beruht : auf 
the principle of the sovereign principe de l'egalite souveraine dem Grundsatz der souveränen 
equality of aU its members, and de tous ses membres et, afin Gleichheit aller ihrer Mitglie­
all mem:bers, in oI"der toensure d'a'ssurer a tous les droits et der; um allen von ihnen die' 
to all of them the rights and priviIeges qui decoulent de la skhaus der MitgIiedschaft ,er­
benefits resulting. from mem- qualite de mem:bre de l'Agence, gebenden Rechte und Vorteile 
bership, shall fulfil in good faith chacunest tenu de remplir de . zu sichern, ist jedes Mitgliedge­
the olbligatiooo assumed by them bonne .foi· les obligations assu- : halten, die von ihm gemäß· den 
in· accordance with this Statute. mees par lui en vertu du pre- vorliegenden Statuten übernom~ 

ARTICLE V 

General Conference 

A. A General Conference 
consisting of representatives 6f 
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sent statut. menen . Verpflichtungen in 

ARTICLE V 

Conference gen~rale 

A. Une Conference generale, 
composee de repres;entants de 

~temGlauben zu erfüllen. 

ARTIKEL V 

Generalkonferenz 

A. Eine aus Vertretern aller 
Mitglieder bestehende General-

2 
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a11 members sha11 meet in regu­
lar annual session and in sum 
special sessions as shall be con­
vened by the Directo.r General 
at the request of the Board of 
Governo.rs or o.f a majority of 
members. The sessions shaH take 

. place at the headquarters .of the 
Agency un:less otherwis·e deter­
mined by the GeneraL Confer­
ence. 

B. At. such' sessio.ns, eam 
member S1hall be represented by 
one delegate who may be ac­
companied 'by alternates and by 
advisers. The cost of attendance 
of any delegation shaH be borne 
:by the member concerned. 

C.The General Conference 
shall elect a President and such 
other officers as may be re­
quired at the beginning of each 
sessio.n. They shall ho.ld office 
for the duration of the sessio.n. 
The General Conference, sub­
. ject w the provisions of this 
Statute, shall adopt its o.wn ,rules 
of procedure. Eam member shall 
have o.ne vo.te. Decisions pur­
suant to paragraph H of arti­
ele XIV, paragraph C of ar­
tide XVIII and paragraph B of 

. artiele XIX shaU be made by 
a two-thirds majorit'y of the 
members present and vo.ting. 
Decisions on other questions, 
ineluding the determination of 
addicional questions or cate­
gorn,es ofquestions to be de­
cided by a two-thirds majority, 
shaU be made by a majority of 
the memberst present and vot­
ing. A majority of members 
shaI.I constitute aquorum. 

D. The General Conference 
may discuss any questions or 
any matters within the scope of 
this Statute or relating to. the 
powers and fU'flctions Of any 
organs provided for in this 
Statute, and may make recom­
mendations to the membership 
of the Agency or to. the Board 
of Governors or to both on .any 
sum questions or ma tters. 

torus les membres de l'Agence', se 
reunit chaque annee en session 
ordinaire et tient les sessions 
extraordinaires que ie Direc­
teur general peut convoquer a 
la demande du Conseil des 
gouv~rneurs ou de la majorite 
des membres. Les sessions se 
tiennent au siege de l'Agence, a 
moins que la Conference gene­
rale n'en' decide autrement. 

B. Chaque membre est' repre­
sente aux sessions par un 
aelegue qui peut ~tre accom­
pagne de supp'l'eants, et de con­
seiHers. Les frais de voyage et de 
sej/?ur de chaque delegation sont 
a la charge du membre inte-

I resse. 

e. La Conference .generale 
elit, au debut de duque session, 
son President et les autres mem­
bres de son Bureau. Ils restent 
en fonctions pour la duree de la 
session. La Conference generale, 
sous reserve des dispositions du 
present statut, etahlit son regle­
ment interieur. Chaque me mb re 
de l' Agence dispose d'une voix. 
Les decisions sur les questions 
visees 3'U paragraphe H de I'ar­
tide XIV, au paragraphe C de 
l'artiele XVIII et au para­
graphe B de l'article XIX sont 
prises a Ja majorite des deux 

. tiers des membres presents et 
votants. Les decisions sur les 
autres questions, y compris la 
determination de nouvelles 
questions ou categories de 
quesuons a trancher a la 
majorite des deuxtiers, sont 
prises a la majorite des membres 
presents et votants. Le quorum 
est constitue par la majorite des 
membres. 

D. La ConferencegeneraJe 
peut discuter toutes questions 
ou affaires qui rentrent' dans 1e 
cadre du present statut ou con­
cernent les pouvoirs et fonc­
tions de l'un quelconque des 
organes prevus da,ns le present 
statut, et fairesur ces questions 
ou affaires des recommandations 
aux membres de l' Agence,au 
Conseil des gouverneurs oua la 
fois aux memhres de J' Agence 
'et au Conseil des gouverneurs. 

konferenz tritt zu einer all­
jährlich stattfindenden ordent­
lichen Tagung sowie zu Sonder­
tagungen zus,ammen, die gege­
benenfalls vom Generaldirektor 
über Ersuchen des Gouverneurs­
rates oder einer Mehrheit der 
Mitglieder einberufen werden . 
Die Tagungen finden, sofern 
von der Generalkonferenz 
nichtS anderes bestimmt wird, 
am Sitz der Behörde statt. 

B. Auf diesen Tagungen ist 
jedes Mitglied durch ~inen De­
legierten vertreten, der von 
Stellvertretern und Beratern be­
gleitet sein kann. Die Kosten 
der Teilnahme einer Delegation 
werden vo·n dem betreffenden 
Mitg>lied getragen. 

e. Die Generalkonferen·z 
wählt zu Beginn jeder Tagung 
einen Präsidenten sowie alle son­
stigen erfo.rderlichen Funktio­
näre, die für die Dauer der 
Tagung im Amt bleiben. Vor­
behaltlich der Bestimmungen der 
vorliegenden Statuten bestimmt 
die . Generalkonferenz ihre Ge­
schäftsordnung selbst. Jedes Mit­
glied hat eine Stimme. Be­
schlüsse gemäß A,rtikel XIV, lit. 
H, Artikel XVIII, lit. C, und 
Artikel XIX, lit. B, werden m.it 
Zweidrittelmehrheit der anwe­
senden und abstimmenden Mit­
glieder gefaßt. Besmlüsse über 
sonstige Fragen, einschließlich 
der Festlegung zusätzlicher Fra­
gen oder Fr3Jgenkomplexe, über 
die eine Beschlußfaswng mit 
Zweidrittelmehrheit zu erfolgen 
hat, werden mit einer Mehrheit 
der anwesenden und abstim­
menden Mitglieder gefaßt. Eine 
Mehrheit von Mitgliedern ist 
besdl,lußfähig. ' 

D. Die Generalkonferenz kann 
alle Fragen oder A'ngelegenhei­
ten, die in den Bereich der vor­
liegenden Statuten fallen oder 
sich auf die Befugnisse und 
Funktionen von in diesen Statu­
ten vorgesehenen Organen be­
ziehen, erörtern und kann über 
diese Fragen oder Angelegenhei­
ten Empfehlungen an die Mit­
glieder der Behörde oder an den 
Gouverneursrarl oder an beide 
richten. 
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o E. The General ConferenGe I. 
shaH: 

E. La Conference generale: 

. 1. Elect members of the Board 
of Governors In accordance 
with artide VI; 

2. Approve Stares for mem­
benhip in accordance with ar­
tide IV; 

3. Suspend a member from 
the privileges and ri.ghts of 
membership in accoroance wivh 
artic1e XIX; 

4. Consider the annualreport 
of tohe Büard; 

5. In accordance with arti­
ele XIV, approve the budget of 
the Agency recommended by 
the Board or return it with re­
commendations as to its en­
tirety 'or parts to the Board, 
for resubmission to the General 
Cünference; 

6. Approve reports to be sub­
mitted to vhe United Nations 
as required by the relations,hip 
agreement between the Agency 
and the United Nations, except 
reports referred to in para­
graph C of artide XII, or re­
turn them to t:he Board with its 
recommendations ; 

7. Approve any agreementor 
agreements between the Agency 
and the, United Nations and 
üther organizaciüns as provided 
in artide XVI or return such 
agreements with its recommen­
dations to the Büard, für resub­
mission' tü the General Confer­
ence; 

8. Approve mIes and limita­
tiüns regarding the exercise of 
borrowing pöwers by the Board, 
~n accoroance with paragraph G 
of article XIV; approve rules 
regaroing the acceptance of vol:­
untary contributions to the 
Agency; and approve, in ac­
cordance with paragraph F of 
artic1e XIV, the manner in 
""hich the general fund referred 
to in that para'graph may be 
used; 

1. Elit les mem'bres du 
Conseil des gouverneurs con­
formement a l'artide VI; 

2. Approuve l'admission de 
nüuveaux .' membres conforme­
ment a l'artide IV; 

3~ Suspend les privileges et les 
droits d'un membre conforme­
ment a l'artide XIX; 

4. Etudie le rappürt annuel 
du Con~ei}; 

5. Conformement a l'ar­
tide XIV, adopte Te budget de 
!'Agence recümmande par le 
Conseil ou le renvoie au Conseil 
avec ses recommandations sur 
l'ensemble ou sur une partie oe 
ce budget, pour que Je Conseil 
lelrui sournette a nouveau; 

6. Approuve les rapports a 
adresser aux Nations Unies, 
comme il est prevu dans 
l'accord qui etablit 1es relations 
entre l'AgelliCe et les Nations 
Unies, sauf les rapports men­
tionnes au paragraphe C de l'ar­
tide XII, ou les renvoie au 
Conseilavec ses recommanda­
tions; 

7. Approuve tout accord ou 
tous accords entre I' Agence et les 
Nations Unies ou d'autres or­
ganisations comme ilest prevu 
a I'artide XVI, üU les renvoie 
au Conseil avec ses recom­
mandations, pour qu'H les lui 
soumette a nouveau; 

8. Approuve les d:gles et re­
strictions dans le cadre des­
quelles le Conseil peut contrac­
ter des emprunts, conformement 
au paragraphe G de l'article 
XIV; apprüuve les regles suivant 
lesquelles l'Agence peut accepter 
des contributiüns volontaires; 
et approuve, conformement au 
paragraphe F de l'article XIV, 
l'usage qui peut hre fait du 
fünds general mentionne dans 
ce paragraphe; 
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E. Die Generalkonferenz: 

1. wählt die Mitglieder des 
Güuverneursrates gemäß Arti­
kel VI; 

2. genehmigt die Mitglied­
schaft von Staaten gemäß Ar-
tikel IV; . 

3. entzieht einem -Mitglied 
vorübergehend die ihm aus der 
Mitgliedschaft zustehenden Pri­
vilegienund Rechte gemäß Ar­
tikel XIX; 

4. prüft den Jahresbericht des 
Gouverneursra tes; 

5. genehmigt gemäß Arti­
kel XIV das vüm Gouverneurs­
rat empfohlene Bridget der Be­
hÖfide oder verweist es mit 
Empfehlungen, die das Budget 
als Ganze!> oder einzelne Teile 
desselben betreffen, an den Gou­
verneursrat zur neuerlichen Vor­
lage an die Generalkonferenz 
zurück; 

6. genehmigt die Berichte, 
welche auf Grund des' Abkom­
mens über die Beziehungen zwi­
sehen der Behöroe und deh Ver­
einten Nationen den Vereinten 
Nationen vor-zulegen sind 
- ausgenommen die in lit. C 
deS Artikels XII erwähnten, Be­
richte - oder verweist sie an 
den Gouverneursrat mit ihren 
Empfehlungen zurück; 

7. genehmigt alle Abkom­
men' zwischen der Behörde und 
den Vereinten N:litionen oder 
anderen Organisationen gemäß 
Artikel XVI oder verweist sie 
mit eigenen Empfehlungen an 
den Gouverneursrat zur< neuer­
lichen Vorla-gean die General­
konferenz zurück; 

8. genehmigt Vürschriften und 
Beschränkungen' hinsichtlich der 
Befugnisse für die Aufnahme 
von Geldmitteln durch den 
Gouverneursrat gemäß fit. G 
des Artikels XIV; ,genehmigt 
Vorschriften bezüglich der Ent­
gegennahme freiwilliger Beiträge 
durch die Behöroe; und erteilt 
gemäß Artikel XIV, Iit F, ihre 
Genehmigung dafür, wie der in 
dem genannten Absatz erwähnte 
allgemeine Fonds verwendet 
werden darf; . 

193 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 7 von 37

www.parlament.gv.at



8 

9. Approve amendments to 
this Statute in accordance with 
paragraph C of ar tide XVIII; 

10. Appro've the appoint­
ment of the Director General 
in accordance with paragraph A 
of artide VII. 

F. The General Conference 
shall have the authority: 

1. To take decisions on any 
matter specifically referred to 

the General Conference for this 
purpose by, the Board; 

2. To propose matters for 
consideration by the Board and 
request from the Board reports 
on any matter relating to the 
functions of the Agency. 

,ARTICLE VI 

Board of Governors 

A. The Board ofGovernors 
shall be composed as folIows: 

1. 'the outgoing Board of 
Governors (or in thecase of 
the first Board, the Preparatory 
Commission referred' to in 
Annex I) shall 'designate for 
membership on the Board the 
five members most advanced in 
the technology of atomic energy 
inclüding the production of 
sourte materialsand the mem­
ber most advanced in the tech­
trology of atomic energyin­
cluding the product:ion of 
source· materials in each of the 
followirg areas not represented 
bythe aforesaid fi've: 

(1) North America 
(2) Latin America 
(3) Western Europe 

I (4) Eastern Europe 
(5) Africa arid the Middle 

. East 

,(6) South Asia 
, (7) South East Asia and the 
Pacific 

(8) Far East~ 

9. Approuve les amendements 
au present statut, conforme­
me nt au paragraphe, C de l'ar­
tide XVIII; 

9. genehmigt Abänderungen. 
der vorliegenden Statuten ge- ~ 
mäß lit. C des Artikels XVIII;, 

10. Approuve la nomination' 10. genehmigt die Bestellung 
du Directeur general, conforme- des GeneraldirektOrs gemäß Ar-
ment au paragraph A de l'ar- tikel VII, Ht. A~ . 
tide VII. 

F. La Conference generale a 
qualite pout: 

1. Statuer sur toute quest ion 
dont le Conseil des gouverneurs 
l'aura expressement saisie a. cette 
fin; 

2. Soumettre des sujets a. 
l'examen du Conseil et I'inviter 
a presenter des rapports sur 
toute question relative aux 
fonctions de l' Agence. 

ARTICLE VI 

Conseil des gouverneurs 

A. Le Conseil des gouver­
neurs est compose comme suit: 

1. Le Conseil des gouverneurs 
sortant (ou, dans le cas du pre­
mier Conseil, la Commission 
preparatoire mentionnee a I' an­
nexe I) designe comme membres 
du Conseil les cinq membr.es de 
l' Agenc·e les plus avances dans le 
domaine oe la technologie de 
l'energie atomique, y compris la 
production ·de mat'ieres brutes,et 
le membre le plus avance dans 
le domaine de la technologie de 
l'energie atomique, y compris 
la production de matieres bru­
tes, dans chacune des regions 
suivarttes qui ne sont pasrepre­
sentees par les cinq membres 
vises ci-dessus: 

1) Amerique du Nord; 
2) Ameriquelatine; 
3) Europe occidentale; 
4) Europe orientale; 
5} Afrique et ,Moyen-Orient; 

6) Asie du Sud; 
7) Asie du Sud-Est et :PaCi­

fique; 
8) Extr&me-Orient. 

F. Die Generalkonferenz ist 
befugt: 

1. Beschlüsse über alle Angele­
genheiten zu fassen, die aus­
drücklich zu diesem Zweck vom 
Gouverneursrat an die General­
konferenz verwiesen werden; 

2. dem Gouverneursrat die 
Behandlung bestimmter Angele­
genheiten vorzuschlagen und 
vom Gouverneursrat Berichte 
über alle zum Aufgabenbereich 
der Behörde gehörenden Angele­
genheiten anzufordern. 

ARTIK'EL VI 

Rat der Gouverneure 

A. Der Gouverneursrat setzt 
sich wie folgt zusammen: 

1. Der Gouverneursrat, dessen 
Funktionsperiode abgelaufen ist 
(bzw. die im Anhang 1 genannte 
Vorbereitende Kommission in 
bezug auf den ersten Gouver­
neursrat), bestellt als Mitglieder 
des Gouverneursrates die fünf 
Mitglieder, die in der Technik 
der Atomenergie einschließlich 
der Erzeugung von Ausgangs­
material am weitesten fortge­
schritten sind, ,sowie das in der 
Technik der Atomenergie ein­
schließlich der Erzeugting von 
Ausgangsmaterial' am weitesten 
fortgeschrittene Mitglied aus je­
dem der folgenden, nicht bereits 
durch eines der vorgenaniiten 
fünf Mitglieder vertretenen Ge­
biete: 

(1) Nordamerika; 
(2) Lateinamerika; 
(3) Westeuropa; . 
(4) Osteuropa; 
(5) Afrika und Mittlerer 

Osten; 
(6) Südasien; 
(7) Südostasien und Pazlfik; 

(8) Ferner Osten. 
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2. The outgoing Board of. 
Governors (or in the case of 
the first Board, the Preparatory 
Commission referred to in 
Annex I) sha11 designate for 
membership on the Board two 
members from among the fol­
lowing other producers of 
source materials: Belgium, 
CzeChoslovakia, Poland, and 
Portugal; and sha11 also des­
ignate for membership on the 
Boardone other member as a 
supplier of technical assistance. 
No member in this category in 
any one year will be eligible 
for redesignation in the same 
category for the following year. 

2. Le Conseil des gouverneurs 
sortant (ou, dans le cas du pre­
mier Conseil, la Commission 
preparatoire mentionnee a l'an­
nexe I) designe comme membres 
du Conseil deux membres parmi 
les autres produeteurs de matie­
res brutes suivants: Belgique, 
Pologne, Portugal et Tchecoslo­
vaquie; il designe egalement 
comrhe membre du Conseil un 
autre membre de l'Agence,Jour­
nisseur d'assistance iechnique. 
Aucun membre de cette cate­
gorie siegeant au Conseil pen­
dant une annee donnee ne peut 
hre . designe a nouveau dans 
cette categorie pour sieger 
l'annee suivante. 

3. The General Conference 3. La Conference generale elit 
shall eleet .ten members to dix membres de l'Agence au 
membership on the Board of Conseil des gouverneurs, en 
Governors, with due regard to tenant dument compte d'une 
equitable representation on the representation equitable, au 
Board as a whole of themem- Conseil dans son ensemble, des 
bers in the .areas listed in sub- membres des regions mention­
paragraph A-l of this article, nees a l'alinea. A-l du present 
so that the Board shall at all article, de maniere que le Con­
times include in this category a seil comprenne en tout temps 
representative of each of those dans cette categorie un repre­
areas except North Ameriea. sentant de chacune de ces re­
Except for the five members gions, sauf l'Amerique du Nord. 
chosen for a term of one year A l'exception des cinq membres 
in aecordance with paragraph D elus pour une periode d'un an, 
of this. article, no member in conformement au paragraphe D 
this category in any one term du present article, aucun mem­
of office will be eligible for re- bre de eette eategorie ne peut, 
election in the same category a l'expiration de son mandat, 
for the following term of office .. hre reeIu dans cette categorie 

B. The designations provided 
för in suh-paragraphs A-l and 
A-2 oE this article shall take 
place not less than sixty days 
before each regular annual ses­
sion of the General Conference. 
The electjons provided for in 
sub-paragraph A-3 of this ar­
ticle shall take place ·at regular 
annual sessions of the General 
Conference. 

C. Members represented on 
the Board of Governors in 
accordanee with sub-paragraphs 
A-l an,d A-2 of this article 
shall hold office horn the end 
of the next regular annual ses­
sion 'of the General Conferenee 
after their designation until the 

pour un nouveau mandat. 

B. Les designations prevues 
aux alineas A-l et A-2 du pre­
sent article ont lieu au plus tard 
soixante jours avant la session 
annuelle ordinaire de la Con­
ferenee generale. Les eleetions 
prevues a l'alinea A-3 du pre­
sent article ont lieu au cours des 
sessions annuelles ordinai:res de 
la Conferenee generale. 

e. Les membres representes 
au Conseil des gouverneurs en 
application des alineas A-l et 
A-2 du pn~sent article exereent 
leurs fonctions de la fin de la 
session annuelle ordinaire de la 
Conference generale qui suit 
leur designation a la fin de la 
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2. Der Gouverneursrat, dessen 
Funktionsperiode abgelaufen ist 
(bzw. die im Anhang 1 genannte 
Vorbereitende Kommission in 
bezug auf den ersten Gouver­
neursrat), bestellt als Mitglieder 
des Gouverneursrates zwei Mit­
glieder aus der Reihe der folgen­
den sonstigen Erzeuger von 
Ausgangsmaterial: Belgien, Po­
len, Portugal und Tschechoslo­
wakei; er bestellt ferner ein wei­
teres Mitglied zur Leistung tech­
nischer Hilfe. Ein zu dieser 
Gruppe gehörendes Mitglied des 
Gouverneursrates kinn für das 
folgende Jahr nicht wieder in 
die gleiche Gruppe berufen wer~ 
den. 

3. Die Generalkonferenz 
wählt zehn Mitglieder zu Mit­
gliedern des Gouverneursrates, 
wobei sie gebührend darauf ach­
tet, daß im gesamten Gouver­
neursrat die Mitglieder aus den 
in lit. A Ziffer 1 dieses Artikels 
angeführten Gebieten angemes­
sen vertreten sind, so daß der 
Gouverneursrat stets einen Ver­
treter jedes dieser Gebiete mit 
Ausnahme Nordamerikas ent­
hält. Abgesehen von den gemäß 
lit. D dieses Artikels für eine 
Funktionsperiode von einem 
Jahr gewähLten fünfMhgliedern, 
kann ein zu dieser Gruppe ge­
hörendes Mitglied nach Ablauf 
seiner Funktionsperiode in der­
selben Gruppe für die folgende 
Funktionsperiode nicht wit:der­
gewählt werden. 

B. Die in lit. A Ziffer 1 und 2 
des vorliegenden Artikels vor­
gesehenen Bestellungen werden 
spätestens 60 Tage vor jeder 
ordentlichen Jahrestagung der 
Generalkonferenz vorgenom­
men. Die in lit. A Ziffer 3 des 
vorliegenden Artikels vorgese­
hene W.ahl findet ,bei derordent­
lichen Jahrestagung der Gene­
ralkonferenz statt. 

e. Die Funktionsperiode der 
gemäß lit. A Ziffer 1 und 2 des 
vorliegenden' Artikels im Gou­
verneursrat vertretenen Mit­
glieder läuft vom Ende der or­
dentlichen Jahrestagung der Ge­
neralkonferenz, anläßlich deren 
sie bestellt wurden, bis zum 

193 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 9 von 37

www.parlament.gv.at



10 

end of the following regular session annuelle ordinaire sui- Ende der folgenden ordentlil;hen 
annual session of the General vante de la Conference generale. Jahrestagung der Generalkon-
Conference. ferenz. 

D. Members represented on 
the Board of Governors in ac­
cordance with sub-paragraph 
A-3 of this article shaU hold 
office from the end of the 
regular annual session of the 
General Conference at which 
they are elected· until the end 
of the second regular annuaI 
session of the General Con­
ference thereafter. In the elec­
tio'n' of these members for the 
first Board; however, five shall 
be chosen for a term of one 

D. Les membres representes 
au Conseil des gouverneurs en 
application de l'alinea A-3 du 
present article' exercent leurs 
fonctions de la fin de la session 
annuelle ordinaire de la Confe­
rence generale au cours de 
laquelle ils sont elus a la fin de 
la deuxieme session annuelle or­
dinaire q~e la Conference gene­
rale tient par la suite. Toutefois, 
lors 'de l'election de ces mem­
bres au premier Conseil, cinq 
d'entre eux sont elus pour un 

year. an. 

E. Each member of the Board E. Chaque membre du Con­
of Governors shall have one seil des gouverneurs dispose 

,vote. Decisions on the amount cl'une voix. Les decisions sur 
of rheAgency's hudget shall he le montant du -budget de 
made by a two-thirds majority l'Agence sont prises a la majo­
of those present and voting, as rite des deux tiers des membres 
provided in paragraph H of pr~sents et votants, comme il 
article XIV. Decisions on other est prevu au paragraphe H de 
questions, including the deter- I l'article XIV. Les decisions sur 
mination of additional ques- les autres questions, y compris 
tions or categories of questions la determination de nouvelles 
to be decided by a two-thirds questions ou categories de 
majority, shall be made by a questions a trancher a la majo­
majority of those present and rite des deux tiers, so nt prises 
voting. Two-thirds of aU mem- a la majorite des membrespre­
bers of the Board shall consti- sents et votants. Le quorum est 
tute a quorum. constitue par les deux tiers des 

membres du Conseil. 

D. Die Funktionsperiode der 
gemäß lit. A' Ziffer 3 des vorlie'­
genden Artikels im Gouver­
neursrat vertretenen Mitglieder 
läuft vom Ende der ordendichen 
Jahrestagung der Generalkon­
ferenz, bei der s,ie gewählt 
werden, bis zum Ende der 
zweiten auf ihre Wahl folgen­
den Jahrestagung der General­
konferenz. Bei der Wahl der 
Mitglieder für den ersten Gou­
verneursrat sind jedoch fünf 
für den Zeitraum eines Jahres 
zu wählen. 

E. Jedes' Mitglied des Gouver­
neursrates hat eine Stimme. Be­
schlüsse über die I-;Iöhe des Bud­
gets der Behörde werden, wie 
in Anikel XIV, Ht. H, vorge­
sehen, von einer Zweidrittel­
mehrheit der Anwesenden und 
Abstimmenden gefaßt. Be­
schlüsse über sonstige Fragen, 
einschließlich der Festlegung zu­
sätzlicher Fragen oder Fragen­
komplexe, über die eine Be­
schlußfassung mit Zweidrittel­
mehrheit zu erfolgen hat, wer­
den mit einer Mehrheit der An­
wesenden und Abs,timmenden 
gefaßt. Eine Mehrheit von zwei 
Drittel aller Mitglieder des 
Gouverneursrates ist beschluß-
fähig. 

F. The Board of Governors 
shall have authority to carry 
out. the functions of the Agency 
in accordance with this Statute, 
subject to its responsibilities to 

the General Conference ,as p~o­
vided in this Statute. 

F. Le Conseil des gouverneurs' F. Der Gouverneursrat ist be­
a qualite pour s'acquitter des befugt, g,emäß den vorliegenden 
fonctions de l'Agence en con- Statuten und vorbehaltlich 
formite du present statut, sous seiner darin vorgesehenen Ver­
reserve de ses responsabilites antwortlichkeit 0 gegenüber der 
vis-a-vis de la Conference gene- Generalkonferenzdie F.unktio­
rale, teIles que les- definit le pre- nen der Behörde auszuüben. 

G. The Board of Governors 
shall meet at such times as it 
may determine. The meetings 
shall take place at the head­
quarters of the Agency unless 
otherwise determined by the 
Board. 

H. The Board of Governors 
shall .elect aChairman and 
other officers from among its 
members and, subject to the 
provisions of this Statute, shaU 
adept its own rules of proce­
dure. 

sent statut. 

G. Le Conseil des gouverneurs 
se reunit chaque fois qu'il le 
juge necessaire. Ses reunions se 
tiennent au siege de l' Agence, 
a moins que le Conseil n'en 
decide autrement. 

G. Der Gouverneursrat tritt 
zu den von ihm bestimmten 
Zeitpunkten zusammen. Sofern 
nichts anderes vom Gouver.,. 
neursrat bestimmt wird, finden 
die Tagungen am Sitz der Be­
hörde statt. 

H. Le Conseil des gouverneurs H. Der Gouverneursrat wählt 
elit parmi ses membres :un Presi- aus ,der Reihe seiner Mitglieder 
dent et les autres membres de einen Vorsitzenden und andere 
son Bureau et, sous reserve des Funktionäre und setzt seine 
dispositions du present statut, Geschäftsordnung unter Ejn­
etablit son reglement interieur., haltung der Bestimmungen der 

vorliegenden Statuten selbst fest. 
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I. The Board of Governors 
may establish such eommii:tees 
as it deerns advisable. The 
Board may appoint perrons to 

represent it in its relations with 
other organi~ations. 

J. The Board of Governors 
shall prepare an annual report 
to the General Conferenee eon­
eerning the affairs of the 
Ageney and' any projeets ap­
proved by the Ageney. The 
Board shall also prepare for 
submission to the General Con­
ferenee such reports as the 
Agency is or may be required 
to make to the United Nations 
or to any other organization 
the work of which is related to 
that of the Agency. These re­
ports, along .with the anriual 
reports, sha11 be submitted to 
members of the Agency at least 
one month before the regulat:' 
annual session of the General 
Conference. 

ARTICLE VII 

Staff 

A. The staff of the Ageney 
sha11 be headed by a Direetor 
General. The Director General 
sha11 be appointed by the Board 
of Governors. with the approval 
of the General Conference for 
a term of four years. He sha11 
be the . chief administrative 
officer of the Ageney. 

B. The Director General shall 
be responsible for the ,appoint­
ment, organization, and func-

. tioning of. the staff' and sha11 be 
under the authority of and 
subjeet to the control of the 
Board of Governors. He 5hal1 
perform his duti~s in aeeor­
dance with regulations adopted 
by the Board. 

C. The staff sha11 include 
such qualified scientific and 
techriical and other personnel 
as may be required to fuHil the 
objectives and functions of the 
Agenc)'. The Agency shaU be 
guided by the principle that its 
permanentstaff sha11 be kept 
to aminimum. 

I. Le Conseil des gouverneurs 
peut creer les comites qu'il juge 
utile. Il peut designer des per­
sonn es pour le representer 
aupres d'autres organisations. 

J. Le Conseil des gouverneurs 
redige, a l'intention de la Con­
ference generale, un rapport 
annuelsur Ies affaires de 
l' Agence et sur tous Ies projets 
approuves par' l' Agence. Le 
Conseil redige egalement, pour 
Ies soumettre a la Conference 
generale, tous rapports que 
l' Agence est ou peut etre appelee 
a faire aux Nations Unies ou a 
toute autre organisation dont 
I'activite est en rapport avec 
celle de l' Agence. Ces docu­
ments, ainsi que Ies rapports 
annuels, sont soumis aux mem­
bres de l' Agence au moins un 
mois avant la session annuelle 
ordinaire de Ia Conference gene­
rale. 

ARTICLE VII 

Personnel 

A. Le personnel de l' Agence a 
a sa the un Directeur general. 
Le Directeur general est nomme 
par le Conseil des gouverneurs 
pour une periode de quatre ans, 
avec l'approbation de 1a Con­
ference generale. Il est le plus 
h:1Ut fonctionnaire de l' Agence. 

B. Le Directeur general est 
responsable de l'engagement, de 
1'0rganisation et de la direction 
du personnel; il est place sous 
l'autorite du Comeil ·des gouver­
neurs et sujet a son contrble. Il 
s'acquitte de ses fonctions con­
formement aux reglementsadop­
tes par le Conseil. 

C .. Le personnel comprend les 
specialistes des questions scienti­
fiques et techniques' et tous au­
tres agents qualifies qui sont 
necessaires a la realisation des 
objectifs et a l'accomplissement 
des fonctions de l' Agence. 
L'Agence s'inspire du principe 
qu'il faut m:aintenir l'effectif de 

I 
son personnel permanent a un 
chiffre minimum. . 
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I. Der Gouv·erneursrat kann 
die Komitees einsetzen, die er 
für zweckmäßig hält. Er "kann 
Personen :bestimmen, die ihn 
gegenüber anderen Organisa­
tionen vertreten. 

J. Der Gouverneursrat berei­
t·et' für ·die Generalkonferenz 
einen Jahresbericht über die 
Agenden der Behörde sowie über 
alle vOn der Behörde genehmig­
ten Projekte vor. Der Gouver­
neursrat bereitet ferner alle Be­
richte zur Vorhtge an die Ge­
neralkonferenz vor, die die Be­
hörde den Vereinten Nationen 
oder irgendeiner anderen Or­
ganisation, deren Tätigkeit mit 
derjenigen der Behörde zusam­
menhängt, vorzuIegen hat bzw. 
deren Vorlage ,gegebenenfalls 
von ihr verlangt wird. Diese 
Berichte sind zusammen mit den 
Jahresberichten den Mitgliedern 
der Behörde spätestens einen 
Monat vor der ordentlichen 
Jahrestagung der Generalkon­
ferenz vorzuloegen. 

ARTIKEL VII 

Personal 

A. An der Spitze des Personals 
der Behörde steht ein General­
direktor. Der Generaldirektor 
wird vom Gouverneursrat mit 
Zustimmung, der Generalkon­
ferenz für einen Zeitraum von 
vier Jahren bestellt. Er ist! der 
höchste Verwaltungsbeamte der 
Behörde. 

B. Der Generaldirektor ist für 
die Eins~ellu'fig, organisatorische 
Einteilung und Tä~i"gkeit des 
Personals verantwortlich und 
untersteht den Weisungen und 
der Kontrolle des Gouverneurs~ 
rates·. Er erfüllt seine Aufgabe 
gemäß den vom' Gouverneurs­
rat .genehmigren Vorschriften. 

C. Das Personal umfaßt die 
für die Verwirklichung der Ziele 
und die Durchführung der Auf­
gaben .der Behörde erforder­
lichen geeigneten wissenschaft­
lichen und technischen sowie 
sonstigen Kräfte. Hiebei gilt als 
Richtlinie, daß das' ständige Per­
sonal der Behörde auf ein Mini­
mum heschränktbleiben solt 

193 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 11 von 37

www.parlament.gv.at



12 

D. The paramount . conSide-1 D. La consideration domi­
ration in the rec~uitment and nante, dans Ie recrutement, 
employment of the suff and in l'emploi et Ia fixation des 
the determination of the con- conditions de service du per­
ditions of service shall be to sonnel, doit hre d'assurer a 
secure employees ·of the highest l' Agence les services de fonc­
standards of efficiency, tech- tionnaires possedant les plus 
nical competence, and integrity. haut es qualites de travail, . de 
Subject to this consideration, competence technique et d'in­
due regard shall . be paid to the tegrite. Sous reserve de cette 
contributions of members to consideration, il ·est dl1ment 
the Agency and to the impor- tenu compte des contributions 
·tance of recruiting the staff on 'des membres a l' Agence et de 
as wide a geographical basis as l'importa~ce d'un recrutement 
J'ossible. effectue sur une base geographi-

E. The termsand conditions 
on ~hich the staff shal~ be ap­
pointed, remunerated, and dis­
missed shall be in' accordance 
with regulations made by the 
Board of Governors, subject to 
the provisions of this Statute 
and to general rules approved 
by the General Conference on 
the recommendation of the 
Board. 

F. In the performance of 
their duties, the Director 
General and the suff shal1 not 
seek or receive instructions 
from any sourCe external to 
the Agency. They shall refrain 
from any action which might 
reflect on their position as 
officals of the Agency; subject 
to their responsibilities to the 
Agency, they shall not disclose 
any industrial secret or other 
confidential information com­
ing .to their knowledge by 
reason of their official duties 
for the Agency. E;1ch member 
undertakes to respect the inter­
national character of the re­
sponsibilities of the Director 
General and the staff and shall 
not seek to influence them in 
the discharge of their duties. 

G. In this article the term 
"staff" includes guards. 

que aussi large que possible. 

E. Les conditions d'engage­
ment, de remuneration et de li­
cenciement du personnel sont 
conformes aux reglements arrhes 
par le Conseil des gouverneurs 
sous reserve des dispositions du 
present statut . et .des regles 
generales .approuvees P<J.r Qa 
Comerence generale sur la re­
commandation du Conseil. 

F. Dans I'accomplissement de 
leurs devoirs, le Directeur gene­
ral et le personnel ne sollicitent 
ni n'acceptent· d'instructions 
d'aucune source exterieure a 
l'Agence. Ils s'abstiennent de 
tout acte incompatible avec leur 
situation' de fonctionnaires de 
l'Agence; sous reserV~ de leurs 
responsabilites envers 1'Agence, 
Hs ne doivent reveler aucun ~e­
cret de fabricationouautre ren­
seignement confidentieldont il$ 
auraient connaissance en raison 
des fonctions officielles qu'ils 
exercent pour le compte de 
l'Agence. Chaque .membre s'en­
gage a respecter le ~aractei:e 
international des fonctions du 
Directeur general et du .person­
nel et a ne pas chercher ales 
influencer dans l'execution de 
leur t~che. ' 

G. Dans le present article, le 
terme "personnel" s'entend 
egalement des gardes. 

D. Bei der Auswahl und der 
Einstellung des Personalstabes 
und bei der Festlegung der. 
Dienstverhältnisse gilt als ober­
ster Grundsatz, Mitarbeiter zu 
gewinnen, die hinsichtlich Lei­
stungsfähigkeit, fachlicher Eig­
nung und Charakter den höch­
sten Anforderungen entsprechen. 
Unter Herücksichtigung dieses 
Grundsatzes ist die Beitrags­
leistung der Mitglieder der Be­
hörde gebüh!'end zu beachten 
sowi'e die Tatsache zu berück­
sichtigen, daß die Auswahl des 
Personals auf möglichst breiter 
geographischer Basis erfolgt. 

E. Die Bestimmungen und 
Bedingungen, 'unter denen das 
Personal eingestellt, entlohnt 
und entlassen wIrd, hal:>en den 
vom Gouverneursrat festgeleg­
ten Vorschriften zu entsprechen, 
vorbehaltlich der Bestimmungen 
der vorliegenden Statuten und 
der allgemeinen, von der Ge­
fl'eralkonferenz über' Empfeh­
lung des Gouverneursrates ge­
nehmigten Richtlinien. 

F.Bei der Durchführung ihrer 
Aufgaben ·dürfen der General­
direktor und das Personal von 
keiner Stelle außer halb der Be­
hö!'de irgendwelche Weisungen 
erbitten oder entgegennehmen. 
Sie haben sich aller Handlungen 
zu ;enthal4en, die ihrer Stellung 
als Beamte der Behörde abträg­
lich sein könnten; entsprechend 
ihrer Verantwortlichkeit gegen~ 
über der Behörde dürfen sie 
keinerlei Industriegeheimnisse • 
oder sonstige vertrauliche Infor­
mationen preisgeben, die ihnen 
auf Grund ihrer Amtspflichten 
im Dienste der Behörde zur 
Kenntnis gelangen. Jedes Mit~ 
glied verpflichtet sich, den inter­
nationalen Ch~rakter der dem 
Generaldirektor und dem Per­
sonalstab. obliegenden Aufgaben 
zu achten und keinen Versuch 
zu unternehmen, sie in der Er­
füllung' ihrer Pflichten zu beein­
flussen. 

G. Unter den Begriff "Per­
sonal" des vorliegenden Artikels 
fallen auch Wachinannschaften. 
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AR TICLE VIII 

Exchangeof information 

A. Each member should make 
available such information as 
wouM, in the judgement of the 
member, be helpful to the 
Agency. 

B. Each member .shaH make 
available to the Agency all 
scientific information developed 
as a resu~t of assistance exten­
ded by the Agency pursuant to 
a·rtide XI. 

C. The Agency shaH assemble 
and make available in an acces­
sible form the information 
made available to it under para­
graphs A and B of this artide. 
It shaU take positive steps to 
encourage the exchange among 
its members 'of information 
relatin'g . to the nature and 
peaceful, uses of atomic energy 
and shall . s·erve as· an inter­
mediary among its members·fo·r 
this purpos~. 

ARTICLE IX 

Supplying of materials 

A. Members may make avail­
able to the Agency such quanti­
ties o.f special fissionable . ma­
terials as they deern advisable 
and on such terms as shall be 
agreed with the Agency. The 
materials made available to 

the Agency _ may, at· the discre­
tion of the member making 
them available, be stored either 
by the member concerned or, 
mith the agreement of the 
Agency, in the Agency's depots. 

B. Members may alsomake 
available 'to die Agency source 
materials as defined in arti­
Cle XX and other materials. 
The Board of Governors shall 
determine the quantities of such 
materials which the Agency will 
accept under agreements provi­
ded for in artide XIII. 

AR TICLE VIII 

Echange de renseignements 

A. Il est recommande a cha­
tun des membres de mettre a Ia 
disposition deI' Agence Ies ren­
seignements qui pourraient, a 
son avis, hre utiles a l' Agence. 

B. Chaque membre met a la 
disposition de l' Agence tous les 
renseignements scientifiques qui 
sont le fruit de I'aide accordee 
par I' Agence en vertu de l' ar­
tide XI. 
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AR TIKEL VIII 

Informationsaustausch 

A. Jedes Mitglied soll die In­
formationen zur Verfügung 
stellen, welche seineri Ansoicht 
nach für ·di:e Behörde von 
Nutzen sind. 

B. Jedes Mitglied. stellt der 
Behörde alle. wissenschaftlichen 
Informationen zur Verfügung, 
die das Ergebnis der von der Be­
hörde g.emäß Artikel XI ge­
leisteten Hilfe sind. 

C. L'Agence rassemble etmet C. Die Behörde sammelt die 
a la disposition de ses membres, ihr gemäß lit. A und B des vor­
sous une forme accessible, les liegenden Artikels zugoekomme­
renseignements qu'elle a re~us nen Informationen und macht 
en vertu des para.graphes A s,ic ihren Mitgliedern in geeig­
et B du present artide. Elle neter Form zugänglich. Sie er­

-prend des mesures positives i greift selbst aktive Maßnahmen, 
pour encourager l'echange, entre um den Austausch von Informa­
ses membres, de renseignements tionen, die das Wesen der Atom­
sur la nature et l'utilisation de energie und ihre friedliche Ver­
I'energie atomique ades fins pa- wendung betreffen, unter ihren 
cifiques, et, a cet effet, sert d'in:- Mitgliedern zu fördern, und 
termediaire entre ses membres. fungiert zu diesem Zweck als 

. vermittelnde Stelle zwischen 
ihren Mitgliedern .. 

ARTICLE IX ARTIKEL IX 

Fourniture de produits Beistellung von Material 

A. Les membres peuvent met- A. Die Mitglieder können der 
tre a Ia disposition de -I' Agence Behö·rde die von ihnen für 
les quantites de produits fissiles zweckdienlich erachteten Mengen 
speciaux qu'ils jugent bon, aux von besonderem spaltbarem Ma­
conditions conv·enues avec l'A-1 terial zu den mit der Behörde 
gence. Les produits mis a la dis- einvernehmlich festgelegten Be­
position de l' Agence peuvent, a dingungen zur Verfügung stel­
la discretion du membre qui les len. Dies'es Material kann nach 
fournit, &tre entreposes soit par dem Ermess'en des MitgliedesI, 
le membre interesse, soit, avec das das Material zur Verfügung 
l'assentiment de l' Agence, dans stellt, entweder von dein be­
les entrepots de l' Agence. treff·enden Mitglied selbst oder 

B. Les membres peuvent ega­
lement mettre a la disposition 
·de Ir Agence des matieres brutes, 
teIles qu'elles sont definies a I'ar­
tide XX, et d'autres matieres. 
Le Conseil des gouverneurs de­
termine . les quantites de ces 
matieres que l' Agence acceptera 
en vertu des accords prevus a 
l' artide XIII. 

mit Zustimmung der Behörde 
in deren Depots gelag'ert wer­
den. 

B. Die Mitglieder können fer­
ner der Behörde Ausgangsmate~ 
rial im 'Sinne des Artikels XX 
sowie anderes, Material zur Ver­
fügung steHen. Der Gouver­
neursrat setzt die Mengen der­
artigen Materials fest, welche die 
Behörde im Rahmen der im Ar­
tikel XIII vorgesehenen Abkom­
men übernimmt. 

C. Each member shaH notify C. Chaque membre fait con-I c. Jedes Mitglied gibt der Be-
the Agency of the quantities, nahre a l'Agence le~ quantites, hördedie Menge, Form und 
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form, and ,composltlon of spe­
cial fissionable materials, source 
materials, and other materials 
wh ich that member is prepared, 
in conformity with its. laws, to 
make available immediately or 
du~ing .a period specified by the 
Board of Governors. 

D. On request of the Agency 
a meniber shaH, from the 
materiaLs which it has made 
available, without de1ay deliver 
to another membe.r or group 
of members such quantities of 
such materials as the Agency 
may specify, and shall without 
delay ddiver to the Agency 
itself such quantities of such 
materials as are reaHy necessary 
for operations and scientific 
research in the facilities of the 
Agency. 

E. The quantltles, form and 
composi,tll:on of materials made 
availahle by any member may 
be changed at any time by the 
member with the approval of 
the Board of Governors. 

F. An initial nocification in 
accordance with paragraph C 
of thisarticle shall be made 
w,ithin three months of the 
entry into force of this Statute 
with respect to the memher 
con'cerned. In the absence of a 
contrary decision of the Board 
of Governors, the materials 
initially made available shall be 
for the period of the calendar 
year s,ucceedlng the year when 
this Sta,tute takes effect wlith 
respectto the member con­
cerned. Subsequent, notifica­
üons shall likewise, in the 
absence of a contrary actron by 
the Board, relate to the period 
of ,the calendar year following 
the notifica'tion and shall be 
made Ino later than th~ first day 
of Novembe'r of each year. 

G. The Agency shall sp'ecify 
the placeand method of deli­
v.ery and, where appropriate, 
the form and compoSiition, of 
materials which it has requested 
a mem,ber to deliver from the 

'la forme et la composltlon des 
produits fissiles speciaux, des 
matieres brut es et autres matie­
res qu'il est pr&t, conformement 
a ses lois, a mettre a la disposi­
tion, de l'Agence, immediate­
ment ou au cours d'une periode 
fixee par le Conseil des gouver­
neurs. 

D. A la demande de l' Agence, 
tout membre est tenu livrer sans 
retard a un autre membre ou a 
un groupe de membres les quan­
tites de produits, preleves sur les 
produits qu'il amis a la disposi­
tion de l' Agence, que l' Agence 
specifie, et de livrer sans retard 
a I' Agence elle-m~me les quan­
tites de produits qui sont reelle­
ment necessaires au fonctionne­
ment des installations de I'A­
gence et a la poursuite de re­
cherches scientifiques dans ces 
installations. 

E. Les quantites, la forme et 
la composltlon des produits 
fournis par un membre peuvent 
etre modifiees atout moment 
par ce membre avec l'approba­
tion du Conseil des gouver­
neurs. 

F. Une premiere notification 
en vertu du paragraphe C du 
present article doit &tre faite 
dans les trois mois qui suivent 
l'entree en vigueur du present 
statut a I'egard du' membre 
interesse. Sauf decision con­
ttaire du Conseil des gouver­
neurs, les premiers. produits 
fournis so nt destines a l'annee 
civile qui suit I'anhee ou Ie pre­
sent statut entre en vigueur a 
l'egard du membre interesse. De 
meme, les notifications ulte­
rieures valent, sauf decision con­
traire du Conseil, pour I'annee 
civile qui suit la notification et 
doivent etre faites le 1 er novem­
bre de chaque annee au plus 
tard. 

G. L' Agence specifie le lieu et 
le mode de livraison . e,t, le cas 
echeant, la forme etla composi­
tion des produits qu'elle invite 
un membre a livrer en les preIe­
va nt sur les quantites que ce 

Zusammensetzung des besonde­
l"en spaltbaren Materials, Aus­
gangsmaterials und anderen Ma­
terials bekannt, das es in über­
'einstimmung mit seinen Ge­
setzen sofort oder w~hrend eines 
vom Gouverneursrat festgesetz­
ten Zeitraumes der Behörde zur 
Verfügung zu stellen bereit ist. 

D. über, Aufforderung der 
Behörde liefert ein Mitglied von 
dem von ,ihm zur Verfügung ge­
stellten Material unverzüglich 
,die von der Behörde festgesetz­
ten Mengen an ein anderes Mit-, 
glied oder eine Gruppe von Mit­
gliedern; es liefert ferner der 
Behörde selbst unverzüglich j,ene 
Mengen so1.chen Materials, die' 
tatsächlich für den Betrieb und 
die wissenschaftliche Forschung 
in den Einrichtungen der Behör­
de unbedingt erforderlich sind. 

E. Die Menge, Form und Zu­
sam'mensetzung des von einem 
Mitglied zur Verfügung gestell­
ten Materials kann jederzeit von 
diesem mit Genehmigung des, 
'Gouverneursrates geändert wer­
den. 

F. Die 'erste Meldung gemäß 
lit. C des vorliegenden Artikels 
hat innerhalb von drei Monaten 
nach Inkrafttreten der vor­
liegenden Statuten für das, in 
Betracht kommende Mitglied zu 
erfolgen. Sofern kein gegentei­
liger Beschluß des Gciuverneurs­
rates vorliegt, bleibt das erst­
mals zur Verfügung gestellte 
Material für die Zeit des Kalen­
derjahres verfügbar, das auf das 
Jahr folgt, ,in dem die vorliegen­
den Statuten für das betreffende 
Mitglied in Kraft getreten sind. 
Spät·ere Meldungen gelten, so­
fern keine gegenteiligen Be­
schlüsse des Gouverneurs rates 
vorliegen, gleichfalls für den 
Zeitraum des auf die Meldung 
folgenden Kalenderjahres und 
haben bis spätestens 1. Novem­
ber jeden Jahres zu erfolgen. 

G. ,Die Behörde bezeichnet 
den Ort und die Art der Lie­
ferung sowie gegebenenfalls die 
Form und die Zusammensetzung 
des Materials, Um dessen Liefe­
rung aus den Beständen, die ein 
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amounts which that member 
has notified the Agency it is 
prepared to make available. 
The kgency snall also verify 
the quantities of materials 
delivered and shall report those 
quantidi'es periodicaHy to the 
members. 

H. The Agency shall be 
r.espons1ible for storing ahd 
protec~ing materials in its pos­
se~sion. The Agency shaU ensure 
~hat these materials shall be 
safegua.rded against (1) hazards 
of the weather, (2) unautho­
rized removal or div.ersion,(3) 
damage or des'truction, includ­
ing slabotage, aI1Id (4) forcihle 
seizure. In storing special fis­
sionable materials in its posses­
sion, the Agency shaH ensure 
the geographical distribution 
of these materials in such a way 
as not to allow concentration 
of large amounts of (such ma­
teI1iab in any one country or 
region of the world. 

I. The Agency shaH as soon 
as practicable establish or 
acquire such oE the following 
as may be necessa.ry: 

1. Pl~nt, equipment, and fa­
cilities for the receipt, storage, 
and issue of materials; 

2. Physical safeguards; 

3. Adequate health and safety 
measures; 

4. Cüntrol laborat~ries for 
. the analysis' and veri'fica tion üf 
materi'-11s received; 

5 .. Housing and administra­
tive faciLities for any staff re­
quired für the foregoing. 

J. The materials made avai,l­
able pursuant to this article 
shall be used as determined by 
the Beard of Governors in 
accordance with the provisions 
of this' Statute. No member 
sha11 have the ~ight co require 

membre s'est declare pr&! a 
fournir. L' Agence procede egale­
ment a la verification des quan­
tites de produits livrees et en 
informe periodiquement les 
membres. 

H. L' Agence est responsable 
de l'entreposage et de la protec­
tion des produits en sa posses­
sion. L' Agence düit s'assurer que 
ces produits Sünt prüteges con­
tre: 1) les intemperies; 2) l'en':' 
levement non autorise üu le de­
tournement; 3) les dommages et 
destructions, y compris le sabo­
tage; 4) la saisie par la force. 
Dans l'entrepüsage des produits 
fissiles en sa possession, l' Agence 
veille a ce que la repartition 
geographique de ces prüduits 
süit prüpre a eviter l'accumula­
tion de stocks imp6rtants dans 
tüut pays ou toute region du 
monde. 

I. L'Agence dqit aussitot que 
poss,ihle etahlir ou acquerir ce 
qui lui paralt necessaire eIl! fait 
de: 

1. Materiei, equipement et 
installations pour la reception, 
l';ntreposage et la distribution 
de produits; 

2. Müyens de protectiüD.; 

3. Mesures sanitaires et me­
sures de securite adequates; 

4. Laboratoires de contn~le 
pour l'analyse et la verification 
des prüduits re~us; 

5. Lügements et batiIIients 
administratifs pour le personnel 
requis par ce qui pred:de. 

J. Les produits fournis en ver­
tu de present article sont utilises' 
de la maniere fixee par le Con: 
seil des gouverneurs conforme­
ment aux dispositio'ns du present 
statut. Aucun membre ne peut 
exiger que les produits qu'il 
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Mitglied laut Meldung an die 
Behörde zur V,erfügung zu stel­
len bereit ist, sie dieses Mitglied 
ersucht. Die Behörde überprüft 
ferner die Mengen des geliefer­
ten Materials und gibt diese 
Mengen . periodisch den Mit­
gliedern bekannt. 

H. Die Behörde ist für die 
Lagerung und die Sicherung des 
in ihI1em Besitz befindlichen Ma­
terials verantwortlich. Die Be­
hörde sorgt dafür, daß dieses 
Material gegen (1) Witterungs­
einflüsse, (2) widerrechtliche 
Entfernung oder bestimmungs-. 
widrige Verwendung, (3) Be­
schäd~gung oder Zerstörung ein­
schließlich Sabotage und (4) ge­
waltsame Wegnahme geschützt 
ist. Bei der Lagerung des be­
sonderen spaltbaren Materials, 
das sich in ihrem Besitz befindet, 
sorgt die Behör,de für eine der~ 
artige geographisch'e Verteilung 
dieses Materials, daß die Kün­
zenrrierung grüßer Mengen sül­
chen Materials in einem ei'nzel­
n'en Land üder· Gebiet der Erde 
vermieden wird. 

I. Sobald durchführbar und 
soweit erforderlich, trifft die Be­
hörde folg'ende Veranlassungen: 

1. Sie erstellt oder erwi'rbt 
Anlagen, A us,rüstungen und. Ein­
·richtungen für die' übernahme, 
Lagerung und Ausgabe vün Ma­
terial; 

2. sie richtet materielle Sicher­
heitskontrollen; ein; 

3. s,ie stellt .angemessene be­
triebliche Gesundheits- und Si­
cherheitsnormen auf; 

4. sie errichtet oder erwirbt 
Kontrollaboratorien für die Ana­
lyse und Prüfung des erhaltenen 
Materials; 

5. sie erst:ellt üder erwirbt 
Wühn- und Verwaltungsgebäude 
für das für vürgenannte Zwedte 
erfürderliche Persünal. 

J. Das gemäß dem vürliegen­
den Artikel zur Verfügung ge­
steUte Material wird so verwen­
det, wie es der Gouverneursrat 
entsprechend den Bestimmungen 
der vorliegenden Statuten ver­
fügt. Kein Mitglied hat das 
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that the matel'ials it makes 
available to the Agency be kept 
separately by the Agency or to 
des'ignatethe specific project in 
which they must be used. 

ARTICLE X 

Service, equipment, and 
, facilities 

Members may make availalblc 
to the Agency selrvices, equip­
ment, and faciLities which may 
be of assistance in fulfilEng the' 
Agency's objectives and func­
tlOns. 

ARTICLE XI 

Agency projects 

A. Any member or group of 
members of the Agency' desir,ing 
to set up any project for re­
search on, or development ür 
practical .application of, atomic 
energy for peaceful purposes 
may request the assistance of 
the Agency i~ s·ecuring special 
fissionable and other materials, 
services, equipment,. and faci­
l,]ties necess'ary for this purpose. 
Any such request shall be ac­
companied by an explanation 
of the purpose and extent of 
the project and shaH be con­
sidered by the Board of Gov­
ernots. 

B. Upon request, the Agency 
may also ass,ist any member or 
g,roup of members to make 
arrangements to s·ecure ne ces­
sary financing from outside 
sources to carry out such pro­
jeots. In extending this as~is­
tance, the Agency will' not be 
required to provide any guaran­
tees or to as,sume any financial 
responsibi1ity for the pro ject. 

fournit a l'Agence soient mis a I Recht, zu verlangen, daß das von 
part, ni designer un projet spe- ihm der Behörde zur Verfügung 
ci al auquel devraient servir ces gestellte Material von der Be­
produits. hörde gesondert aufbewahrt 

ARTICI:E X 

Services, equipement et 
installations 

Les membres peuvent mettre 
a la disposition de l'Agence les 
services, l'equipement et les in­
stallations qui sont de nature a 
aider a la realisation de ses ob­
jectifs et a l'accomplissement de 
ses fonctions. 

wird, oder das bestimmte Pro­
jekt zu bezeichnen, für das es 
zu verwenden ist. 

ARTIKEL X 

Dienstleistungen, Ausrüstungen 
und Einrichtungen 

Die Mitglieder' können der 
Behörde Dienstleistungen, Aus­
rüstungen und Einrichtungen 
zur Verfügung stellen, die· der 
Behörde bei der Verwirklichung 
ihrer Ziele und Durchführung 
ihrer Aufgaben dienlich sem 
können. 

AR TICLE XI ARTIKEL XI 

Projets de l' Agence Projekte der Behörde 

A. Tout membre ou groupe A. Jedes Mitglied der Behör-
de membres de l' Agence qui de, das., bzw. jede Gruppe von 
desire entreprendre un projet Mitgliedern, die ein Projekt für 
interessant le developpement ou die Erforschung oder Entwick~ 
1'application pratique de l'ener- lung oder praktische Anwen­
gie atomique ades fins pacifi- dung der Atomenergie für fried­
ques ou la recherche dans ce liche Zwecke aufstellen will, 
domaine peut faire appel a l'aide kann die Behörde um Hilfe bei 
de l' Agence en" vue d'obtenir les d,er Beschaffung der dafür erfor­
produits fissiles speciaux et au- derlichen besonderen spaltbaren 
tres produits, ainsi que les ser- und sonstigen Materialien, 
vices, 1'equipement et les instal- Dienstleistungen, Ausrüstungen 
lations necessaires a la realisa- und Einrichtungen ersuchen. 
tion de ce projet. Toute de~ Jedes derartige Er~uchen muß 
mande de ce genre, qui doit hre von einer Darlegung des Zweckes 
accompagnee d'un exposeexpli- und des: Umfanges des Projektes 
catif sur le but et la portee du . begleitet sein und ist vom Gou­
projet, est soumise a l'examen verneursrat zu prüfen. 
du Conseil des gouverneurs. 

B. L' Agence peut egalement 
aider tOUt membre ou groupe 
de membres, sur sa demande, a 
conc1ure des arrangements pour 
obtenir de sources exterieur,es 
leg mo yens financiers. necessaires 
a la realisation de ces projers. 
En fournissant cetteaide, 
l' Agence niest pas' tenue de don­
ner des garanties ni d'assumer 
une responsabilite financiert; 
quekonque pour le projet, 

B. über Ersuchen kann die / 
Behörde auch ein Mitglied oder 
eine Gruppe von Mitglied'ern 
beim Abschluß von Verein­
barungen für die,' Beschaffung 
der erforderlichen finanziellen 
Fremdmittel zur Durchführung 
derartiger Projekte unterstüt­
zen. Die Behörde ist bei Ge­
währung einer solchen Unter­
stützung nicht gehalten, irgend­
welche Garantien oder finan­
zieHe Verpflichtungen für das 
Projekt zu übernehmen. 

; I· 
C. The Agency may arrange C . L'Agence . peut pourvoir 

a la fourniture, par un ou plu­
sieurs de ses membres, de torus 
produits, services, equipement 

C. Unter Berücksichtigung der 
Wünsche des (der) das Ersuchen 
stellenden Mitgliedes. (Mitglie­
der) kann die 13ehörde dre Lie-

for the supplying ofany mate­
rials, services, equipnient, and 
Sacilities necessary' for the pro-
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ject byone 0.1' more members 
or may itseJf undertake to wo­
vide any or aU of vhese drirectly, 
taking into consideration the 
wishes' of the member .or mem­
bers making the request. 

D .. For the purpose of con­
sidering tJhe request, the Agency 
may send into the territory of 
tht; mernber .or group of mem­
bers making t,he request a per­
son or persons: qualified to 
examine the project. For this 
purpose the Agency may, with 
the approval of the member .or 
group .of membersl makin'g the 
request, use members of its own 
staff or employ suita:bly quali­
fied, nationals of any member. 

E. Before approving a project 
under this' article, the Board of 
Goverriors sha11 give due con­
sideration to: 

1. The usefulriess of the pro­
ject, including its scientific and 
technical feasibility; 

2. The adequacy of plans, 
funds, and technical personnel 
to assure the effective execution 
of the projeer; 

3. The a,dequacy of proposed 
health and safety standal'ds for 
handling and storing materials 
and for operating facilities; . 

4. The inahility of the mem­
her or group of members mak­
ing the request to secure the 
necessary finances, materials, 
facilities,equipment, and serv­
Ices; 

5. The equitable distrihution 
of materials and other resources 
available w the Agency; 

6. The special needs of the 
under-developed areas of the 
world; and 

et installations necessaires au 
projet, .oU die peut elle-meme 
les fournir directement, en toute 
ou en partie, en tenant compte 
des vceux du membre Oll des 
membres qui one sollicite son 
assistence. 

D. Aux fins d'examen de la 
demande, l'Agence peut en­
voyer sur le territoire du mem­
bre oudu groupe de membres 
ayant soHicite son assistance 
une ou pl'Usieurs personnesl qua­
lifiees pour etu~ier I'entrepris.e 
pro jetee. A cet effet, 1" Agence 
peut, avec l'assentiment du 
membre ou groupe de mem'bres 
qui fait la demande, soit utiliser 
ses propres fonctionnaires, soit 
employer tous ressortissants de 
I'un de ses membres qui pos­
sedent les titres requis. 

E. A vant d'approuver un pro­
jet en vertu du present artide, 
le Conseil des gouverneurs tient 
dliment compte: 

1. De l'utilitedu projet, y 
compris ses possibilites de reali­
sation du point de vue scienti­
fique et technique; 

2. De l'existence de plans 
adequats; de fonds suffisants et 
du personneI technique qualifie 
pour assurer la bonne execution 
du projet; 

3. De I'existance de regles 
sanitaires et de regles de securite 
adequates pour la manutention 
et I'entreposage des produits et 
pour '1e fonctionnement des in­
stallations; 

4. De I'impossibilite ou se 
trouve le membre ou groupe de 
membres qui fait Ja demande de 
se procurer les moyens finan­
ciers, les produits, les installa­
tions, l'equipementet les: ser­
vices necessaires; 

. 5. fle la repartition equitable 
des produits et autres ressources 
a Ja dispos,jrion de I' Agence; 
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ferung' der für das Projekt er­
forderlichen Materialien, Dienst­
leistungen, Ausrüstungen und 
Einrichtungen durch ein oder 
mehrere Mitglieder vermitteln 
oder diese zum Teil oder zur 
Gänze selbst beistellen. 

D. Zur Prüfung des Er­
suchens kann die Behörde eine 
oder mehrere hiefür geeignete 
Personen zum Studium des Pro­
jektes in das Hoheitsgebiet des 
Mitgliedes, das, bzw. der Mit­
gliedergruppe, die das Ersuchen 
steHt, entsenden. Zu diesem 
Zwecke kann die Behörde mit 
Zustimmung des Mitgliedes, das, 
bzw. der Mitgliedergruppe, die 
das Ersuchen stellt, eigenes Per­
sonal verwenden oder hiefür 
geeignete Staatsangehörige ir­
gendeines Mitgliedes bestellen. 

E. Vor Genehmigung eines 
Projektes gemäß dem' vorliegen­
den Artikel zieht der Gouver­
neursrat gebührend in Betracht: 

1. die Zweckmäßigkeit des 
Projektes und seine Durchführ­
barkeit in technischer und wis­
senschaftlicher H~nsicht; 

2. da~ V orhandensein ent~ 
sprechender Pläne, ausreichender 
Geldmittel sowie des geeigneten 
technischen Personals, um eine 
wirksamie Durchführung des 
Projektes zu gewährleisten; 

3. das Vorhandensein von für 
die Manipulation und Lagerung 
des Materials und für die be­
trieblichen Einrichtungen an­
gemessenen Gesundheits- und 
Sich'erheitsnormen; 

4. die Tatsache, daß das Mit­
glied, das, bzw. die Mitglieder­
gruppe, die das Ersuchen stellt, 
nicht in der Lage ist, sich die 
notW'enJdigen Geldmittel, Ma­
terialien, Einrichtung'en, Aus­
rüstungen und Dienstleistungen 
zu bes.chaffen; 

5. ,die gleichmäßige Verteilung 
der der Behörde zur Verfügung 
stehend,en Materialien und son­
stigen Hilfsmittel; 

, ~. Des besoins ,Particuliers des I 6. die besond:eren Bedürfn}sse 
reglOns sous-developpees' du der unterentwickelten Gebiete 
monde; der Weh; und . 
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7. Such other matters as may 
be relevant. 

F. Upon dpproving a project; 
the Agency shall enter into an 
agreement with the member or 
grOl.ip of members submitting 

. the project, which agreement 
shall: 

7. De toutes autres questions 
pertinentes. 

F. Apres avoir approuve un 
pro jet, l' Agence conclut, avec 
le membre ou groupe de mem­
bres ayant soumis' le projet, un 
accord qui doit: 

1. Provide for allocation to 1. Prevoir 'l'aff~ctation a ce 
the pl'oject of any required' pro jet de tous produits' fissiles 
special fissionable or other ma- speciaux et autres produits pou-
terialsr; va nt etre necessaires; 

2. Provide for' transfer of 
special fissionalblie materials from 
their then place of custody, 
whether the materials he in the 
custody of the Agency or of 
the member making them avail­
able for use in Agency projects., 
to the member or group of 
members su:bmitting the pro­
ject, under conditions which 
ensu're the safety of any ship­
ment required and meet appli­
cabl}le healvh and safety stand-
ards; 

3. Set forth the terms and 
conditions, including charges', 
on which any materials, serv­
ices, equipment, and facilities 
are to be pmvided hy the 
Agency itself, and, if any such 
materials, services" ,equipment, 
and faciclities are to be provided 
by a mem'ber, the terms and 
conditionsas arranged for by 
the member 01' g1'oup of mem­
hers suhmitting the project and 
the supplying memher; 

4. Include undertakings by 
the member 01' group of mem­
bers submitting the p1'oject: (a) 
that the assistance provided 

. shall not be used, in such a way 
as to further any military pur­
pose; and (b) that the pro}ect 
shall be subject to the safe­
guardsl provided for in arti­
ele XII, the relevant safeguards 
being specified in the agree-
ment; 

2. Prevoir le transfert des 
produits fissiles speciaux d.u 1ieu 
de leur enireposage, qu'il s'agisse 
de 'produrts sous Ia garde de 
I'Agence ou du membre qui ,les 
fournit pour les projets de 
l'Agence, au membre ou groupe 
de membres qui soumet 'le pro­
jet, dans des conditions qui 
soient propres a ·assurer la se­
curite de toute Iivraison requise 
·et conformes aux normes sani-
taires et normes de securite; 

3. Definir les conditions, no­
tamment les prix, auxquelles 
tous produits, services, equipe­
ment et installations sont four­
nis par l'Agence elle-meme et, 
si ces produits, services, equipe­
ment et installations doivent 
,hre fournis par un membre, 
enoncer les conditions con-
venues entre le membre ou 
groupe de mem'bres qui soumet 
le projet et le memhre qui four­
nit l'aide; 

4. Prevoir l'engagement par le 
membre ou groupe de membres 
qui soumet Ie projet: a) que 
l'aide accordee ne sera pas utili­
see de maniere a servir a ,des fins 
militaires; b) que le projet sera 

6 ." soumlS aux garantles prevues a 
l'article XII, les garanties per­
tinentes etant specifiees dans 
l'accord; 

7. alle sonstigen einschlägigen 
Fragen. 

F. Nach Genehmigung eines 
Projektes hat die Behörde mit 
dem Mitglied, das, bzw. mit der 
Mitgliedergruppe, die das Pro­
jekt vorlegt, ein Abkommen zu 
sch'ließen, das folgendes regelt: 

1. die Zuteilung des gegebe­
nenfalls erforderlidlen beson­
deren spaltbaren Materials und 
sonstigen Materials für das Pro­
jekt; 

2. die Beförderung des beson­
derren spaltbal'en Materials -
gleichgültig, ob es sich bei der 
Behörde oder bei dem Mitglied 
in Gewahrsam befindet, das die­
ses Material für die Ver~endung 
bei Projekten der Behörde zur 
Verfügung stellt - vom jewei­
ligen Aufbewahrungsort zu dem 
MitJglied, das, bzw. der Mitglie­
dergruppe, die ,das Projekt vor­
legt, und zwar zu Bedingungen, 
welche die Sicherheit der erfor­
d,erlichen Sendung gewährleisten 
und den anwendbaren betrieb-
lichen Gesundheits- und Sicher­
heitsnormen entsprechen; 

3. die Bedingungen und Be­
stimmungen einschließlich der 
Kosten, zu denen Mat,erialien, 
Dienstleistungen, Ausrüstungen 
und Einrichtungen von der Be­
hörde selbst beigesteIlt weroen; 
falls solche Materialien, Dienst­
leis,tungen, Ausrüstungen und 
Einrichtungen von einem Mit­
glied beizusteHen sind, sind die 
Bedingungen und Bestimmungen 
anzuführen, die zwis·chen letz­
terem und dem Mitglied,' das, 
bzw. der Mitgliedergruppe, die 
das Projekt vorlegt, vereinhart 
worden sind; 

4. die Verpflichtung des Mit­
gliedes, das, bzw. der Mitglieder­
gruppe, die das Projekt vorlegt, 
umfaßt (a) die zu leistende Hilfe 
nicht zur 'Förderung militäri­
schrer Zwecke zu verwenden und 
(b) das Projekt den in Arti­
kel XII vorgesehenen Sicher­
heitskontroHen zu unterwerf'en, 
wobei· die einschlägigen Sicher­
heitskontrollen in dem Abkom­
men anzuführen sind; 

5. Make appropriate provi-I 5. Prevoir 1es mesures appro- 5. die Re<:hte und Interessen 
SlOn: regarding the rights and priees en ce qui concerne les I der Behörde und· des oder der 
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interests of the Agency'and the droits et interhs de l'Agence et 
memrber or members concerned du membre ou d'es memhres in-
in any inventions or discoveries,. 
or any patents therein, arising 
from the project; 

teresses pour toutes inventions 
ou clecouvertes, ou tous brevets 
s'y rapportant, qui decouleraient 
du projet; 
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beteiligten Mitglieder ari irgend­
welchen Erfindungen oder Ent­
deckungen einschließlich der auf 
diese erteilten PatenlJe; 

6. Make appropriate provision 6. Prevoir les mesures appro- 6. die Beilegung von Streitig­
regarding settlement of dis- priees en ce qui concerne le keiten; 
putes; reglement des differends; 

7. Include such otiher pro- 7. Comprendre toutes autres 7. alle sonstig,en einschlägigen 
visions as may be appropriate. dispositions jugees appropriees. Fragen. 

G. The provisions of this ar­
tide s,hall also apply where ap­
propriate to arequest for mate­
rials, services, facilities, or e'quip­
ment in connexion with an 
exisüng pro.ject. 

l' 

ARTIGLE XII 

Agency safeguards 

A. With .. respe,ct to any 
Agency project, or other ar­
ral1!gement where the Agency is 
requested by the parties con­
cerned to apply safeguards" the 
Agencyshall have the follow­
ing rights, and responsibilities to 
the extent relevant to the PrD­
ject or arrangement: 

1. T 0 examine the design of 
specialized equipment and facil­
ities, including nuclearreactors, 
and to approve it only from 
the viewpoint of assuring that 
it will not further any military 
purpose, that it complies with 
applicahle heabh and safety 
standards, and that it will per­
mit effective app1ication of the 
safeguards provided for in this 
article; 

2. To require the observance 
of any health and safety mea­
sures prescribed by the Agency; 

G. Les dispositions du present. 
artide 's'appliquent egalement, 
l'e cas echeant, a toute demande 
de produits, de services, d'in­
sta1.1ations ou d'equipement rda­
tive a un pro jet deja en cours. 

ARTICLE XII 

Garanties de l'Agence 

A. Pour tout projet de 
l' Agence, ou tout autre arrange­
ment ou l'Agence est invitee par 
fes parties interessees a app1i­
quer des garanties, l' Agence a 
les responsabilites et 1es droits 
suivants, dans la mesure ou ils 
s'app1iquent aceprojet ou a cet 
arrangemen t: 

1. Examiner les plans des in­
staUations et de l'equipement 
specialises, y compris les reac­
teurs nucleaires, et les approu­
ver uniquement pour s'assurer 
qu'ils ne serviront pas ades fins 
militaires, qu'i1s sont conformes 
aux normes s,anitaires et normes 
de seourite requises, et' qu'ils 
permet~ront d'appliquer effi­
cacement, les garanties prevues 
dans 1e present artide; 

2. Exiger l'application de 
toutes mesures sanitaireset me­
sures de securite prescrites par 
l'Agence; 

3. To require the mai·nte- 3. Exiger 1a tenue et 1a pn~­
nance and productiön of operat- sentation de releves d'operations 
ing records to ass ist in ensuring pour faciliter 1a cOI?ptabi1ite 
accountahiEty for source and I des matieres brutes et des pro­
special fissionlJb1e materials used duits fissiles speciaux utilIses ou 

G. Die Bestimmungen des, 
vorliegenden Artikels gelten ge­
gebenenfalls auch für Ersuchen 
um Materialien, Dienstleistun­
gen, E'inrichtungen oder Aus­
rüstung,en in Verbindung mit 
emem bereits bestehenden Pro­
j'ekt. 

ARTIKEL XII 

Sicherheitskontrollen der 
Behörde 

A. Bei allen Projekten der 
Behörde und sonstigen Verein­
barungen' bei denen die Behörde 
von den betreffenden Parteien 
gebeten wird, Sicherheitskon­
trollen anzuwenden, kommen 
der Behöl'de folgende Rechte 
und Pflichten in dem für das 
Projekt oder 'die V'ereinbarung 
erforderlichen Ausmaß zu: 

1. die Pläne von Spezialaus­
rüstungen und -einrichtungen 
einschließlich Atomreaktoren zu 
prüfen und lediglich vom Ge­
sichtspunkt aus' zu genehmigen, 
daß gewähdeistet ist, daß die 
Pläne keil1!em militärischen 
Zweck dienen, den in Betracht 
kommenden betrieblichen Ge­
sundheits- und Sicherheitsnor­
men entsprochen und die wirk­
same Anwendung der in diesem 
Arnikel vorgesehenen Sicher­
heitskontrollen ermöglicht wird; 

2. die Beachtung der von der 
Behörde vorgeschriebenen be-, 
trieb lichen Gesundheits- und 
Sicherheitsnormen zu verlan­
gen; 

3. die Führung ul1!d Vorlage 
von Betriebsaufzeichnungen zu 
ver1ang,en, um den Nachweis des 
Ausgangsmaterials und beson­
deren spaltbaren Materia-1s, das 
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or produced in the project or produits dans le cad~e du projet 
arrangement; ou de l'arrangement; 

im Rahmen des Projektes oder 
der Vereinbarung verwendet 
oder erzeugt wird, gewährleisten 
zu helfen; 

4. To caU for and recelve 4. Demander et receVOlr des 4. Fortschrittsberichue zu ver-
progress' reports; rapports sur I'avancement, des langen und entgegenzunlehmen; 

5. To approve the me ans to 
be used for the chemiq.l pro­
cessin'g of irradiated materials 
soleIy toensure Ilhat this che­
mical process,ing will not lend 
itse1f to diversion 'of materials 
f'Ür military purposes and will 
comply with applicable health 
and safety standa'rds; to require 
rhat special fissionable materials 
recovered or produced as a 
by-product be used for pe ace­
ful purposes under. continuing 
Agency safeguards for research 
or in reactors', existing or under 
construction, specified. by the 
member or members concerned; 
and to require deposit with the 
Agency of any excess of any 
special fis,sionable materials re­
covered or produced as a by­
product over what is needed 
for the above-stated uses in 
order to prevent stockpiling of 
these materials, provided that 
thereafter at the request of the 
member or member,s concerned 
special fissionaMe materials so 
deposited with the Agency shall 
be returned promptly to the 
mernber or members concerned 
for use under the ;ame pro­
vis,ions as stated above; 

travaux; 

5. Approuver les proced~s a 
employer pour le traitement 
chimique des matieres irradiees', 
uniquet'nent pour s'as'surer que 
ce traitement chimique ne se 
prerera pas au detournement de 
produits pouvant servir ades 
fins militaires et sera conforme 
aux normes sanitaires ,et normes 
de securit~applicables; exiger 
que les produits fissiles speciaux 
recuperes ou obtenus corrime 
sous-produits soient utilises a 
des fins pacifiques, sous la garan­
tie continuelle de rAgence, pour 
des travaux de recherche' ou 
dans des r~acteurs, existants ou 
en construction, qui seront spe­
cifies par le. membre ou fes mem­
bres interesses; eXLger que soi t 
mis en ,depbt aupres de l' Agence 
tout excedent de produits fissiles 
speciaux recuperes ou o'btenus 
comme sous-produits en sus des 
quantites necessaires aux usages 
indiques ci-dessus·, afin d'eviter 
le stockage de ces produits, sous 
reserve que, par la suite, les 
produi-rs fissiles' speciaux ainsi 
deposes aupn::s. de I'Agence 
soient restitues sam retard au 
membre ou aux membres in­
teresses, sur leur demande, pour 
&tre utilis~s par eux aux con­
ditions specifiees ci-dessus; 

5. die zu verwendenden Mittel 
für die chemische Aufbereitung 
bestrahlten Materials zu ge­
nehmigen, lediglich um sicherzu­
steHen, daß diese chemische Auf­
bereitung nicht zur Abzweigung 
von Material für militärische 
Zwecke benützt werden ka'~n 
und den anwe.\1dbaren betrieb­
lichen Gesundheits- und Sicher": 
heitsnormen entspricht; zu ver­
langen, daß besonderes spalt­
bares' Material, das wiederge­
wonnen wird oder als Neben­
produkt anfällt, unter fortdau­
ernder Anwendung der Sicher­
heitskontrollen der Behörde für 
fri'edLiche Zwecke, in der For­
schung oder für bereits beste­
hende oder im Bau befindliche 
Reaktoren, die vor dem betref­
fenden Mitglied oder den be­
treffenden Mitgliedern näher 
bezeichnet werden, Verwendung 
findet; und die Deponierung bei 
der Behörde aller überschüsse 
an besonderem spaltbarem Ma­
terial, das über den Bedarf für 
die oben angeführten Zwecke 
hinaus wiedergewonnen wird 
oder als Nebenprodukt anfällt, 
zu verlangen, um eine Auf­
speich'erung von derartigem Ma­
terial zu verhindern, jedoch mit 
der Bestimmung, daß das auf 
diese Weise bei der B·ehörde 
deponierte besondere spaltbare 
Material in der Folge über Er­
suchen· des betr·effenden Mit­
gliedes oder .der:betreff'enden 
Mitglieder unverzüglich dem be- '. 
treffenden Mitglied oder Mit­
gliedern zur Verweridung unter 
den oben angegebenen Voraus­
setzungen zurüd~gegeben wird; 

6. 1''0 sendl iuto the territory 6. Envoyer sur le territoire de 6. in das Hoheitsgebiet des 
of the recipient State or States, l'Etat OU des Etats b~neficiaires empfangenden Staates oder der 
inspectors, designated by the des inspecteurs designes. par empfangenden Staaten Inspek­
Agency after consultation with I' Agenc.e apres consultation de. toren zu entsenden, die von der 
the State or States concerned, l'Etat ou des Etats interesses, Behörde nach Beratung mit dem 
who shaii have access at all qui, atout moment, auront betreffenden Staate oder mit den 
tim es to all pIacesand .data and I ac.ces atout lieu, atoute per- betreffenden Staaten bestimmt 
to any person who by reason sonne qui, de par sa profess,ion, werden, die jederzeit zu allen 
of his occupation deals with s'occupe de produits, equipe- örtlichkeiten und Unterlagen 
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r:tateria!s, equipme~t, or facil~-I m~nt ~u instal!~~ions qui I sowie zu. jeder Person Z~tritt 
ues whlch are reqmred by thls dOlvent ,etre controles en vertu I haben, die auf Grund Ihrer 
Statute to be safeguarded, as du present statut, et a tous ele- Tätigkeit mit Material, Aus­
necessary to account for ,source ments d'information, necessaires rüstungen oder Einrichtungen zu 
~nd special fission.able materials pour la comptabilite des ma- tun hat, auf die nach diesen 
supphed and fi~lO~able prad- tieres brutes et produits fissiles Statuten Sicherheitskontrollen 
ucts a~d to "det~rmme ,:"hether specia4x fournis ainsi que de anzuwenden sind, und zwar so­
there IS-. comphance wl'th the tous produits fissiles, et pour weit .dies erforderlich ist, um 
undertakmg against uS,e, in' s'assurer qu'il n'y a violation ni den Nachweis des gelieferten 
furtherance of any ~nlhtary de l'engagement de non-utili- Ausgangsmaterials und beson­
purpose referred to ~n sub- sation ades fins militaires, men- deren spaltbaren Materials sowie 
p~ragraph F-4 of arncle XI, tionne a I'alinea F-4 de I'ar- der Spaltprodukte zu erbringen 
wich the health and safety mea- t.icle XI, ni des mesures sani- und um festzustellen ob die in 
sures referred to in sub~para- taires et mesures, de securite Artikel XI lit, F Ziffer 4 an­
Vaph A-2 of thi,s a:t~cle, and mentionnees a I'alinea A-2 du gegebene Verpflichtung, jede 
wlth any other condlttons pre- V d F" d ' 'b ' h pres:ent article, ni de toute autre erwen ung zur or erung Ir-
sen ed m t e agreement be- d' 'I't" 'ch Z ck 

h d 
condition prescrite dans I'ac- gen emes milans en we es 

tween t, e Agency an the State d I l'A I d" I' A Z'f cor . conc u entre gence et zu unter assen, le mit, I -
~r ,States

d 
c~nce~nei Inspec~l~ I'Etat ou Ies Etats. interesses. Si fer 2 des vorliegenden Artikels 

eSlgnate . y t e gency s a I'Etatinteresse le demande, les angeführten betrieblichen . Ge-
be accompanied by repres·en- . '. 
t t ' f h h' , f h inspecteurs designes par l' Agence sundhelts- und SlcherheltSnor-
a IV es 0 t e aut onttes 0 t e 'd I '111' - . , 

S d 'f h S sont accompagnes e represen- men sowie a e sonstigen m 
tate concerne ,r t at tate S'Ü d .! d E d Abk' .' eh d 

requests, prov~ded that the tants es autontt::s ' e cet tat, 'e~. ommen ZWIS, en er 
inspectors shall not thereby be sous reserve que les inspecteurs Behor.de und dem bet~ef­
delayed or otherwise impeded ne soient pas de ce fait retardes fenden Staat oder den be­
in the exercis'e of their func- o~ autrement genes dans l'exer- treffenden Staaten' vorgeschrie­
tions; ci ce de l'eu'fS fonctions; benen Bedingungen eingehalten 

werden, Den von der Behörde 
bestellten Inspektoren werden 
Vertreter der Behörden des be­
treffenden Staates ,beigegeben, 
falls dieser Staat es wünscht, 
vorausgesetzt, daß dadurch in 
der Ausübung der Funktionen 
der Inspektoren keine Verzöge­
rung oder anderweitige Behinde-

7. In the event of non-com­
pliance and failure by the re­
cipient State or States to take 
requested corrective steps within 
a rea-sonable time, to suspend 
or terminate assistance and 
withdraw any materials ap.d 
equipment made available by 
the Agency or a member in 
furtherance of the project, 

B. T'he Agency shall, as nec­
ess'ary, establish a staff of in­
spectors. The staff of inspectors 
shall have the responsibility of 
examining all operations con­
ducted by the Agency its·elf to 
determine whether the Agency 
i-s complying with the health 
and sa.fety measures prescribed 
by it for application to projects 

7. En cas de violation et de 
manquement, si l'Etat ou les 
Etats beneficiaires ne prennent 
pas, dans un delai rai'sonnable, 
les mesures correctives, deman­
dees, l'Agence a le droit d'inter­
rompre son aide ou d'y mettre 
fin, et ,de reprendre tous pro­
duits et tout equipement fournis 
par elle ou par un membre en 
execution du projet~ 

rung eintritt; 
7, falls diese Bedingungen 

ni,eht eingehalten werden und es 
der (die) empfangende(n) 
Staat(en) unterläßt (unterlassen), 
innerhalb einer angemessenen 
Frist die geforderten Abhilfe­
maßnahmen zu treffen, die 
Hilfeleistung auszusetzen oder 
einzustellen und alle von der 
Behörde oder einem Mitglied für 
die Förderung des Projektes zur 
Verfügung gestellten Materialien 
und Ausrüstungen zurückzuneh-
men. 

B, L' Agence constitue, selon B, Soweit erforderlich, bestellt 
Ies besoins, un corps d'inspec- die Behörde einen Stab von In­
teurs. Ces inspecteurs sont char- spektoren, Der Inspekt9renstab 
ges d'examiner toutes Ies opera- hat die Pflicht, alle von der Be­
tions effectuees par l' Agence hörde selbst durchgeführten 
elle-meme pour s'assurer que Operationen zu prüfen, um 
l' Agence se conforme aux me- festzustellen, ob die Behörde die 
sures sanitaires et mesures de betrieblichen Gesundheits- und 
securite qu'elle a prescrites en Sicherheitsnormen einhält, deren 
vue de 1eur applicaiion aux pro-I Anwendung von ihr bei Projek-
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,SU'bject to its approval, super­
vis,ion or control, and whether 
the Agency is taking a,dequate 
measures to prevent the source 
and special fissionable materials 
in its custody or used or pro­
duced in its own operations 
from heing used in furtherance 
of any military purpo'Se. The 
AgenCy shall take remedial 
action forthwith to correct any 
non-compliance or failure to 
take adequate measures. 

jets soumis a' son approbation, 
a sa direction ou a son contr6le, 
et que l'Agence prend toutes les 

I· , • mesures necessaIres pour eVIter 
que les matieres brutes et les 
produits fissiles speciaux dont 
elle a la garde, ou qui sont utili­
ses ou produits au cours de ses 
propres operations, ne soient 
utilises de maniere a servir ades 
fins militaires. L'Agence prend 
les dispositions voul'ues pour 
mettre immediatement fin a 
toute violation ou atout 
manquement a l'obligation de 
prendre les mesures appropriees. 

ten vorgeschrieben wird, die ihrer 
Geneh'migung, Aufsicht oder 
Kontrolle unterliegen, sowie ob 
die Behörde alle notwendigen 
Maßnahmen trifft, um zu ver­
hindern, daß das Ausgangsmate­
rial und hesondere spaltbare Ma­
terial, das sich in ihrem Gewahr­
sam befindet oder in ihren Ope­
rationen verwendet bzw. er­
zeugt wird, zur Förderung mili­
tärischer Zwecke verwendet 
wird. Die Behörde trifft sodann 
Abhilfemaßnahmen, um jede 
Nichteinhaltung der Bedingun­
gen oder Unterlassung der ent­
sprechenden Schritte abzustellen. 

C. The staff of inspectors C. Le corps ,d'inspecteurs est C. Der Inspektorenstab hat 
shaY also have the responsibi- egalement charge de se faire ferner die Pflicht, sich in die in 
lity' of obtaining and verifying presenter et de verifier la comp- lit. A Ziffer 6 des vorliegenden 
the acc!;>unting referred to in tabilite mentionnee a l'alinea Artikels erwähnten Nachwei,se 
sub-paragraph A-6 of this ar- A-6 du pres~nt article, et de zu beschaffen undzu,überprüfen 
tide and of determining whe- decider si I'engagement men- sowie festzustellen, ob die in 
ther there is compliance with tionne a I'afinea F-4 de l'ar- lit. F Ziffer 4 des Artikels XI 
the undertaking referred to in tide XI, les dispositions visees a erwähnte Verpflichtung bzw, die 
sub-paragraph F-4 of artic- l'alinea A-2 du present artide in lit. A Ziffer 2 des vorliegen­
Ie XI, with the measures refer- et toutes les autres conditions den Artikels erwähnten Normen 
red to in, sub-paragraph A-2 du projet prescrites dans I'ac- sowie alle sonstigen, in dem Ab­
of this artide, and with all cord condu entre l'Agence et kommen zwischen der Behörde 
other conditions of the project I'Etat ou les Etats interesses und dem betreffenden Staat 
prescribed in the agreement be- sont observes. Les inspecteurs oder den' betreffenden Staaten 
tween the Agency and the Sta- rendent compte de toute, viola- vorgeschriebenen Bedingungen 
te or States concerned. The in- tion au Directeur ,general', qui des Projektes eingehalten 
spectors shall report any non- transmet 'leur rapport au Con- werden. Die Inspektoren mel­
compliance to the Director seil des gouverneurs. Le Con- den jede derartige Nichteinhal­
General who shall. thereupon I seil enjoint a l'Etat ouaux Etats tung dem Generaldirektor, der 
transmit the report to the beneficiaires de mettre fin im- sodanndie Meldung an den 
Board of Governors. The mediatement a toute violation Gouverneursrat weiterleitet. Der 
Board shall call upon the re- dont l'existence est constatee. Le Gouverneursrat fordert den 
cipient State or States to re- Conseil porte cette I violation a empfangenden Staat oder die 

o medy forthwith any non-com- Ia: connaissance de tous les mem- empfangenden Staaten auf, jede 
pliance which it finds to ilave bres et en saisit le Conseil de se- von ihm festgestellte Nichtein­
occurred. The Board shall re- curite et I' Assemblee generale haltung sofort abzustellen. Der 
port the non-compliance to all des Nations Unies. Si l'Etat ou Gouverneursrat meldet die 
members and to the Security les Etats beneficiairesne pren- Nichteinhaltung allen Mitglie­
Council and General Assembly nent pas dans un delai raison- dem sowie dem Sicherheitsrat 
of the United Nations. In the naMe toutes mesures propres a und der Generalversammlung 
event of failure of the recipient mettre fin a cette violation, le der Vereinten Nationen. Falls 
State. or States to take fully Conseil peut prendre Pune des der empfangende Staat oder die 
corrective action within a deux mesures suivantes ou )'une empfangenden Staaten es unter­
reasonable time, the Board may et l'a,utre: donner des' insi:ruc- lassen, innerhalb einer angemes­
take one or hoth of the follow- tions pour que soit reduite ou senen Fri~t alle g~eigneten Ab­
ing measures: direct curtail-' interrompue I'aide accordee par hilfemaßnahmen zu treffen, so 
ment or suspension of assistance I' Agence ou par un membre, et kann der Gouverneursrat eine 
being provided by the Agency demander la restitution des pro- oder beide der folgenden Maß­
or by a member, and call for duits et de I'equipement mis a nahmen ergreifen: direkte Kür­
the return of materials and, la disposition du membre ou zung oder Aussetzung der von 
equipment made available to groupe de membres heneficiaire. der Behörde oder einem Mit­
the recipient member or group L' Agence peut egalement, en glied gewährten Hilfe sowie 
of members. The Agency may vertu de l'article XIX, priver Rückforderung der dem emp, 
also, in accordance with ar-, tout membre contrevenant de I fangenden Mitglied oder der 
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tide XIX, suspencl any non- l'exercice des privileges et des 
complying member from the droits inherents a la qualite de 

, exercise of the privileg es and membre. 

betreffenden Mitgliedergruppe 
zur Verfügung gestellten Mate­
rialien und Ausrüstungen. Die 
Behörde kann auch gemäß Ar­
tikel XIX jedes zuwiderhan­
delnde Mitglied von den Privi­
legien und Rechten der Mit­
gliedschaft zeitweilig aus­
schließen. 

rights of membership. 

AR TICLE XIII ARTICLE XIII ARTIKEL XIII 

Reimbursement of members I Reqtboursement'des membres 

Unless otherwise agreed upon A moins qu'il n'en soit con-

Vergütung der Mitglieder 

Sofern zwischen dem Gouver­
neursrat und dem Mitglied, das 
der Behörde Materialien, Dienst­
leistungen, Ausrüstungen oder 
Einrichtungen zur Verfügung 
stellt, nichts ander'es vereinbart 
wird, schließt der Gouverneurs­
rat mit dem betreffenden Mit­
glied ein Abkommen über die 
für die Lieferungen und Lei:" 
stungen z.u zahlende Vergütung. 

between the Board of Govern- venu autrement entre le Con­
ors and the member furnish- seil des gouverneurs et Ie mem­
ing to the Agency materials, bre fournissant a l' Agence des 
services, equipment, or facili- produits, des services, de 
ties, the Board shall enter into l'equipement ou des installa­
an agreement with such mem- tions, le Conseil des gouver­
ber providing for reimburs.e- neurs conclut avecce membre 
ment for the items furnished. un accord prevoyant Ie rem-

ARTICLE XIV 

Finance' 

A. The Board of Governors 
shall sub mit to the General 
Confereilice the annual ibudget 
estimates for the expenses of 
the Agency. To facilitate the 
work of the Board in this re­
gard, the Director General 
shall initially prepare the budget 
estimates. If the General 
Conference does not approve 
the estimates, it shall return 
them together with its recom­
mendations to the Board. The 
Board shall then submit furmer 
estimates to the General Con­
ference for its approval. 

B. Expenditures of the Agen­
cy shaU be classified under the 
following categories: 

1. Administrative expenses: 
these shall include: 

(a) Costs of the staff of the 
Agency other than the staff 
employed in connexion with 
materials, services, epuipment, 
and facilities referred to in sub­
paragraph B-2 below; costs of 
meetings; 'and expenditures 
required for the preparation 

bour~ement des articles fournis. 

ARTICLE XIV ARTIKEL XIV 

Dispositions financieres Finanzen 

A. Le Conseil des gouverneurs A. Der Gouverneursrat legt 
soumet chaque annee a la Con- der Generalkonferenz jährlich 
ference generale un projet de einen Voranschlag für die AU5-
;budget indiquant lesdepenses de gaben der Behörde vor. Um qie 
l'Agence. Afin de facititer la Arbeit des Gouverneursrates in 
dche du Conseil a cet egard, le dieser Hinsicht zu erleichtern, 
Directeur general prepare ce stellt der Gener~lldirektor den 
projet de budget. Si Ia Con- ersten Entwurf des Voran­
ference generale n'approuve pas schlages auf. Falls die General­
le projet, dIe Ie renvoie a'll Con- konferenz den Vpranschlag 
seil accompagne de ses recom- nicht genehmigt, verweist sie ihn 
mandations. Le Conseilsoumet I zusammen mit ihren Empfeh­
alors un nouveau projet a la lungen an den Gouverneursrat 
Conference generale pour ap- zurück. Der Gouverneursrat 
probation. legt dann einen weiteren Vor-

B. Les depenses de l' Agence 
sont cbssees dans les categories 
suivantes: 

1. Depenses d'administration. 
Ces depenses comprennent: 

a) Les depenses de personne! 
de l'Agence, a l'exdusion ,de 
edles qui s'e rapportent aux 
agents employes pour s'occuper 
des produits, des services, de 
I'equipement et des installations 
vises a I'alinea B-2 ci-dessous; 
Ie col1t des reunion$'; les depen-

anschlag der Generalkonferenz 
zur Genehmigung vor, 

B. Dle Ausg~ben der Behörde 
werden in folgende Gruppen 
eingeteilt: 

1. Verwaltungsausgaben. Diese 
umfassen: 

(a) die Kosten des Personals 
der Behörde, soweit es nicht in 
V~rbindung mit den in lit. B 
Ziffer 2 angeführten Materialien, 
Dienstleistungen, Ausrüstungen 
und Einrichtungen beschäftigt 
ist; Kosten der Tagungen, Aus­
gaben für die Vorbereitung der 

193 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 23 von 37

www.parlament.gv.at



24 

of Agency projects and for the 
distribution of information; 

(b) Costs of implementing 
the safeguards referred to in 
article' XII in relation to 
Agency projects or, under sub­
paragraph A-S of article III, 
in relation to any bilateral or 
multilateral arrangement, to­
gether with the costs of hand­
ling and storage of special 
fissionable material by the 
Agency other tha~ the storage 
and handling eh arges referred 
to in paragraph E below; 

sesentra~nees par la preparation 
des projets de l'Agence ·et Ja 
diffusion d'informatioIT$; 

b) Les depenses entra~nees par 
I'application des garanties pn~­
vues a l'article XII, en ce qui 
concerne les projets de I' Agence, 
ou a I'alinea A-S de l'article I1I, 
en ce qui concerne les accords 
bilateraux ou multilateraux, 
ainsi que les frais de manuten­
tion et d'entreposage des pro­
duits fissiles speciaux incombant 
a l' Agence, autres que les frais 
d'tmtreposage et de manutention 
vises au paragraphe E ci-dessous; 

2. Expenses, other than those 2. Les depenses, autres que 
included in sub-para,graph 1 celles qui sont viseesa l'alinea 1 
of this paragraph, in connexion du present paragraphe, relatives 
with any materials, faciIities, aux produits,aux instalIlations, 
plant, a.nd equipment acquired au materiel et a I'equipement 
or established by the Agency acquis ou implantes par I' Agence 
in carrying out its authorized dans I'exercice de ses attribu­
functions, and the costs of tions, ainsi que le col1t des pro­
materials, services, equipment,duits, des services, de l'equipe­
and facilities provided by it ment et des installations fournis 
under agreements with one or par elle au titre. d'accords avec 
more members. un ou plusieurs de ses membres. 

. e. In fixing the expenditures 
under sub-paragraph B-l(b) 
above, the Board of Governors 
shall deduct such amounts as 
are recoverable under agree­
ments regarding the application 
of safeguards between the 
Agency aud parties to bilateral 
or multilateral arrangements. 

D. The Board of Governors 
shaII apportion the expenses 
referred t'o In sub-para­
graph B-l above, among mem­
bers in accordance with aseale 
to . be fixed. by the General 
Conference. In fixing the scale 
the General Conference shall 
be guided by the principles 
adopted by the United Nations' 
in assessing contributions of 
Member States ·to the regular 
budget of the United Nations. 

e. Pour arrher le montant 
des depenses visees a I'alinea B-l, 
b, ci-dessus, le Conseil des gou­
verneurs deduit les sommes re­
couvrables en vertu d'accords 
relatifs a I'application de garan­
ties passes entre I' Agence ,et des, 
parties ades accords bilateraux 
ou multilateraux. 

D. Le Conseil des gouverneurs 
repartit entre les membres de 
I' Agence 'les depenses visees a 
l'alinea B-l ci-dessus suivarit un 
bareme fixe par la Conference 
generale. Pour fixer le bareme, 
la Conference generale s'inspire 
des piincipes adoptes par les 
Nations Unies en ce qui con­
cerne les cqntributions des Etats 
Membres au budget ordinaire de 
l'Organisation. 

E, The Board of Governors E. Le Conseil des gouverneurs 
shall establish periodically a I etablit periodiquement un ba-

Projekte der Behörde und für 
die Verteilung von Informa­
tionen; 

(b) die Koste~ für die Durch­
führung der Sicherheitskontrol­
len gemäß Artikel XII in Ver­
bindung mit Projekten der Be­
hörde sowie Kosten gemäß lit. A 
Ziffer 5 des Artikels III in Ver­
bin'du'ng mit bilateralen oder 
multilateralen Vereinbarungen 
zusammen mit den Kosten für 
Manipulation und Lagerung be­
sonderen spaltbaren Materials 
durch die Behörde, mit Aus­
nahme der in lit. E bezeichneten 
Lager- und Manipulations­
kosten; 

2. die nicht bereits in Ziffer l' 
angeführten Ausgaben in Ver­
bindung mit Materialien, Ein­
riChtungen, Anlagen und Aus­
rüstungen, welche die Behörde 
bei der Durchführung der ihr 
obliegenden Aufgaben erwirbt 
oder erstellt, sowie die Kosten 
für Materialien, Dienstleistun­
gen, Ausrüstungen und Einrich­
tungen, welche die Behörde auf 
Grund von AJbkommen mit 
einem oder mehreren Mitglie­
dern beistellt . 

e. Bei der Festsetzung der 
Ausgaben gemäß lit. B Zif­
fer 1. (b) bringt der. Gouver­
neursrat jene Beträge in Abzug, 
die auf Grund von Abkommen, 
betreffend die Anwendung von 
$icherheitskontrollen, zwis·chen 
der Behörde und. den Parteien 
bilateraler oder multilateraler 
Abkommen wieder herein­
gebracht werden können. 

D. Der Gouverneursrat teilt 
die in lit. B Ziffer 1 angeführten 
Ausgaben unter den Mitgliedern 
gemäß einem von der General­
konferenz festzus-etzenden Ver­
teilungsschlüssel verhältnismäßig 
auf. Bei Festsetzung' des Vertei­
lungsschlüssels läßt sich die Ge­
neralkonferenz von den Grund­
sätzen leiten, die von den Ver­
einten Nationen für die Be­
stimmung der Beiträge 'der Mit­
gliedstaaten für das ordentliche 
Budget der Vereinten Nationen 
angenommen wurden. 

E. Der Gouverneursrat stellt 
periodisch eine Liste der Gebüh-
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scale of charges, including rea-! re~e d~ frais, y comp!is des 
sonable uniform storage and fraIS ralsonnables et umform es 
handling charges, for materials,. d'entreposage et de manut:n­
services, equipment, and facili- tion, applieable aux prodults, 
ties furnished to members by aux services, a l'equipement et 
the Agency. The scale shall be aux installations fournis par 
designed to produce revenues l' Agence a ses membres. Ce 
for the Agency adequate to bareme est conc;:u de maniere a 
meet the expenses and' costs procurer a l' Agence urt revenu 
referred to in sub-paragraph suffisant pour couvrir les frais 
B-2above, less any voluntary et depenses vises a l'alinea B-2 
contributions which the Board ci-dessus, deduction faite de 
of Governors may, in accor- toutes contributions volontaires 
dan ce with paragraph F, apply que le Conseil des gouverneurs 
for this purpose. The proceeds pourrait, en vertu du para­
of such charges shall be placed graphe F, decider d'utiliser a 
in a separate fund which shall cette fin. Les sommes perc;:ues 
be used to pay members for en application de ce bareme sont 
any materials, services, equip- virees a un fonds special qui sert 
ment, or facilities furnished by a payer tous produits, services, 
them and to meet other expen- equipement ou installations 

. ses referred to in sub-para- fournis par les membres et a 
graph B-2 above which may regler tous autres frais vises a 
be incurred by the Agency l'alinea B-2 ei-dessus qui pour-

, itself. raient hre encourus par 
l' Agence elle-m&me. 

F? Any excess of revenues 
referred to in paragraph E 
over the expenses and costs 
there referred to, ~nd any 
voluntary contributions to the 
Agency, shall be pIaced in a 
general fund which may be 
used as the Board of Gover­
nors, with the approval of the 
General Conference, ;nay de-

I • tefmme. 

G. Subject to rules and limita­
tions approved by the General 
Conference, the Board of Gov­
ernors shall have the authority 
to exercise borrowing powers 
on behalf of the Agency 
withouq however, imposing on 
members .of the· Agency any 
liability in respect of Ioans 
entered into pursuant to this 
authority, and to accept vol­
untary contributions made to 
the Agency. 

F. Tout excedent de revenu 
au titre du paragraphe E.sur les 
frais et depenses vises audit 
paragraphe et toute contribu­
tion versee volontairement a 
l'Agence sont vires a un fonds 
general qui peut &tre utilise au 
gre du Conseil des gouverneurs, 
avec l'assentiment de la Confe­
rence generale. 

G. Sous reserve des regles et 
restrictions approuvees par la 
Conference generale, l~. Conseil 
des gouverneurs est liabilite a 
contracter des emprunts au nom 
de I' Agence, sans toutefois im­
poser aux merilbres de l'Agence 
une responsabilite quelconque 
eu ce qui concerne ces emprunts; 
et a accepter les eontributions 
volontaires qui sont offertes a 
l'Agence. 
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ren für die Materialien, Dienst­
ltistungen, Ausrüstungen und 
Einrichtungen auf, die die Be­
hörde den Mitgliedern bei stellt, . 
einschließlich angemessener ein­
htitlicher Lagerungs- und Mlni­
pulationsgebühren. Diese Ge­
bührenliste wird so angelegt, 
daß die Behörde entsprechende 
Einnahmen erzielt, um die in 
lit. B Ziffer 2 angeführten Aus­
lagen und Kosten zu decken, ab­
züglich aller freiwilligen Bei­
träge, welche der Gouverneurs­
rat gemäß lit. F für dies@n. 
Zweck verwenden kann. Die 
Einnahmen aus diesen Gebühren 
sind einem Sonderfonds zu­
zuführen, der dazu dient, alle 
von den Mitgliedern beige'stell­
ten Materialien, Dienstleistun­
gen, Ausrüstungen oder Ein­
richtungen zu bezahlen sowie 
die sonstigen, in lit. B Ziffer 2 
bezeichneten Ausgaben zu 
decken, die gegebenenfalls der 
Behörde selbst erwachsen. 

F. Jeder überschuß der in 
lit. E bezeichneten Einnahmen 
tiber die dort bez<;ichneten 
Kosten und Ausgaben sowie alle 
freiwilligen Beiträge an die Be­
hörde werden einem allgemeinen 
Fonds zugeführt, über dessen 
Verwendung der GQuverneurs­
rat mit Zustimmung der Ge­
neralkonferenz verfügt. 

G. Vorbehaltlich der von der 
Generalkonferenz genehmigten 
V oeschriften. und Beschränkun­
gen ist der Gouverneursrat be­
fugt, im Namen der Behörde 
Anleihen aufzunehmen, ohne je~ 
doch den Mitgliedern der Be­
hörde eine Verbindlichkeit be­
züglich der gemäß dieser Befug­
nis aufgenommenen Anleihen 
aufzuerlegen; er ist ferner be­
fugt, freiwillige Beiträge, die an 
die Behörde geleistet werden, 
entgegenzunehmen. 

H. Decisions of the General 
Conference on financial ques­
tions and of the Board.of Gov­
ernors On the amount of the 
Agency's budget, shall require 
a two~thirds majority of those 
present and voting. 

H. Les deeisions de la Confe- H. Die Beschlüsse der Ge-
rence generale sur les questions neralkonferenz über finanzielle 
finaneieres et eelles du Conseil Fragen und des Gouverneurs­
des gouverneurs sur le. montant rates über die Höhe des Budgets 
du budget de l' Agence sont pri- der Behörde bedürfen zu ihrer 
ses a la majorite des deux tiers Gültigkeit ·einer Zweidrittel­
desmembres presents et votants. mehrheit der anwesenden und 

I abstimmenden Mitglieder. 
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ARTICLE XV 

Privileges and immunities 

A. The Agency shall enjoy 
in the territory of each mem­
ber such legal capacity and 
such privileges and immunities 
as are necessary for the exer­
cise of its functions. 

B. Delegates of members 
together with their alternates 
and advisers, Governors ap­
pointed to the Board together 
with their alternates and ad­
vlsers, and the Director Gene­
ral and the staff of the Ageney, 
shall enjoy such privileges and 
immunities as are necessary in 
the ,independent exerci'se of 
their functions in eonnexion 
with the Agency. 

C. The legal capacity, privi­
leges, and immunities referred 
to in this article shall be de­
fined in a separate agreement 
or agreements between the 
Ageney, represented for this 
pur pose by the Director Gene­
ral acting under instructions of 
the Board of Governors, and 
the meinbers., 

ARTICLE XVI 

Relationship with other orga­
nizations 

A. The Board of Governors, 
with the approval of the Gene­
ral Conference, is authorized 
to enter into an agreement, or 
agreements establishing an 
appropriate relationship be­
tween the Agency. and the 
Dnited Nations and any other 
organizations the work of 
whieh is related to that of the 
Agency. 

B. The agreement or agree­
ments establishing the relation­
ship of the Agency and the 

. Dnited Nations shall provide 
for: 

ARTICLE xv 
Privileges et immunites . 

A. L' Agence jouit, sur le terri­
toire de chacun de ses membres, 
de la capacite juridique et des 
privileges et immunites qui lui 
sont necessaires pour exercer ses 
fonctiom. 

B. Les delegues des membres 
de l' Agence ainsi que leurs 
suppleamset conseiIIers., les gou­
verneurs nommes au Conseil 
ainsi que leurs suppteants et 
conseillers, le Directeur general 
et le personnel de l' Agence, 
jouissent des privileges et immu­
niteS qui leur sont necessaires 
pour exereer en toute indepen­
dance leurs fonetions dans le 
cadre de l' Agence. 

C. La capaeite juridique et les 
privileges et immunites men­
tionnes dans le present article 
sont definis dans un accord ou 
des accords distincts qui seront 
eoncIus entre I' Agence, repre­
sentee a cette fin par le Direc­
teur general agissant eonforme­
ment aux instructions du Con'" 
seil des gouverneurs, et ses 
membres. 

ARTICLE XVI 

Relations avec d'autres 
organisations 

A. Le Conseil des gouver-. 
neur,s, avee I'assentiment de Ja 
Conferenee generale, est habilite 
a eoncIure un aeeord ou des 
aceords etablissant des relations 
appropriees entre I' Agenee et les 
Nations Unies et toutes autres 
organisations dont l'aetivite est 
en rapport avec eelle de 
I'Agenee. 

B. L'aeeord ou les aeeords 
etablissant les relations de 
l'Agenee avec les Nations Unies 
prevoient que: 

1. Submission by the Agency 1. L'Agenee soumet al,lx Na-
of .reports as provided for in tions Dnies les rapports vises 
sub-paragraph B-4 and B-S of aux alineas B-4 et B-S . de l'ar-
article IIIj tide I1Ij 

2. Consideration by the 2. L'Agenee examine les reso-
Agency of resolutions relating lutions la eoncernant qui sont 

ARTIKEL XV 

Privilegien und Immunitäten 

A. Die Behörde genießt auf 
,dem Hoheitsgebiet jedes Mit­
gliedes die Rechte, Privilegien 
und Immunitäten, deren sie be­
darf, um ihre Aufgahen zu er-
füllen. ' 

B. Delegierte der Mitglieder 
sowie ihre Stellvertreter und 
Berater, die Mitglieder des 
Gouverneursrates sowie ihre 
Stellvertreter und Berater, der 
Generaldirektor und' das Per­
sonal der Behörde genießen jene 
Privilegien und Immunitäten, 
deren sie bedürfen, um die ihnen 
im Rahmen der Behörde ob­
liegenden Aufgaben unabhängig 
erfüllen zu können. 

C. Die in diesem Artikel er­
wähnten Rechte, Pri:vilegien 
und Immunitäten werden in 
einem oder in mehreren geson­
derten Abkommen zwischen der 
Behörde, die zu diesem Zweck 
von dem nach den Anweisu8gen 
des Gouverneursrates handeln­
den Generaldirektor vertreten 
~ird, und den Mitgliedern fest­
gelegt. 

ARTIKEL XVI 

Beziehungen zu anderen 
Organisationen 

A. Der Gouverneursrat ist er­
mächtigt, mit Zustimmung der 
Generalkonferenz ein oder 
mehrere Abkommen abzu-
sch'ließen, wodurch zweckdien­
liche Beziehungen zwischen der 
Behörde 'und den Vereinten Na­
tionen sowie allen anderen Or­
ganisationen, deren Tätigkeit 
mit jener der Behörde in Ver­
bindung steht, hergestellt 
werden. 

B. In dem oder den die Be­
ziehungen zwischen der Behörde 
und den Vereinten Nationen 
herstellenden Abkommen ist 
vorzusehen: 

1. daß die Behörde die gemäß 
lit. B Ziffer 4 und 5 des Ar­
tikels III vorgesehenen Berichte 
vorlegtj 

2. daß die Behörde die sie be­
t~effenden Entschließungen der 
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to it adopted by the General 
Assembly or any. of the Coun­
.dls of the United Nations and 
the submission of reports, when 
requested, to the appropriate 
organ of the United Nations 
on the action taken by the, 
Agency or by its members in 
accordance with this Statute as 
a result of such consideration. 

ARTICLE XVII 

Settlement of disputes 

A. Any question or dispute 
concerning the interpretation 
or application of this Statute 
which is not settled by negotia­
tion sha11 be referred to the 
International Court of Justice 
in conformity with the Statute 
of the Court, unless the parties 
concerned agree on another 
mode of settlement. 

B. The General Conference 
and the Board of Governors 
are separately empowered, sub­
ject to authorization from the 
General Assembly of the Uni­
ted Nations,. to request the 
International Court of Justice 
to give an advisory opinion on 
any legal question arising within 
the scope of the Agency's ac­
tivities. 

ARTICLE XVIII 

Amendments and withdrawals 

A. Amendments to this Stat­
ute may be proposed by any 
member. Certified .copies of the 
text of any amendment pro­
posed sha11 be prepared by the 
Director General and commu­
nicated by hirn to a11 members 
at least ninety days in advance 
of its 'consideration by the 
General Conference. 

B. At the fifth annual session 
of the General Conference 
following the coming into force 
of this Statute, the question of 
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adoptees par l' Assemblee gene- I Generalversammlung oder eines 
rale ou l'un des Conseils des Rates der Vereinten Nationen 
Nations Unies, et; Iorsqu'elle y prüft und über Ersuchen dem 
est invitee, soumet a l'organe zuständigen Organ der Verein­
approprie des Nations Unies des ten Nationen Berichte über die 
rapports sur les mesures prises Maßnahmen vorlegt, die von 
par elle ou par ses membres, en ihr oder ihren Mitgliedern auf 
conformite ,du present statut, Grund einer solchen Prüfung in 
comme suite a un tel examen. übereinstimmung mit den vor-

AR TICLE XVII 

Reglement des differends 

A. Toute guestion ou tout 
differend concernant l'interpre­
tation ou l'application du pre­
sent statut, qui n'a pas ete regIe 
par voie de negociation, est 
soumis a la Cour internationale 
de Justice conformement au 
Statut de ladite Cour, a moins 
que les parties interessees ne 
conviennent d'un autre mode de 
reglement. 

B. La Conference generale et 
le Conseil des gouverneurs sont 
l'une et l'autre habilites, sous 
reserve de l'autorisation de 
l'Assemblee generale des Nations 
Unies, adernander a la Cour 
internationale de Justice de don­
ner un avis consultatif sur toute 
question juridique s« posant a 
propos de l'activite de l' Agence. 

ARTICLE XVIII 

Amendements et retraits 

A. Des amendements au pre­
sent statut peuvent &tre propo­
ses par tout membre de 
l' Agence. Des copies certifiees 
con:Formes du texte de tout 
amendement, propose sont eta­
blies par le Directeur general et 
communiqu,ees par lui a tous les 
membres, au moins quatre­
vingt-dix jours avant la date a 
laque11e l'amendement doit ~tre 
examine par la Conference gene­
rale. 

B. A la cinquieme session an­
nuelle de la Conference generale 
qui suivra l'entree en vigueur du 
present statut, la question de la 

liegenden Statuten ergriffen 
worden sind. 

ARTIKEL XVII 

Regelung von Meinungs­
verschiedenheiten 

A. Jede Frage oder Meinungs­
verschiedenheit, . betreffend die 
Auslegung oder Anwendung der 
vorliegenden Statuten, die nicht 
im Verhandlungswege gerege.!t 
wird, wird dem Internationalen 
Gerichtshof in' übereinstim­
mung mit dem Statut dieses Ge­
richtshofes· vorgelegt, sofern 
sich die betreffenden Parteien 
nicht über eine andere Art der 
Regelung einigen. 

B. Vorbehaltlich der Geneh- . 
migung durch die Generalver­
sammlung der Vereinten Na­
tionen sind die Generalkonfe­
renz und der Gouverneursrat 
unabhängig voneinander er­
mächtigt; den Internationalen 
Gericht;shof um ein Gutachten 
über jede Rechtsfrage zu ~r­
suChen, die sich im Rahmen der· 
Tätigkeit der Behörde ergibt. 

ARTIKEL XVIH 

Abänderungen und Austritte 

A. Abänderungen der vorlie­
genden Statuten 'können von 
jedem Mitglied vorgeschlagen 
werden. Beglaubigte Abschriften 
des Textes einer vorgeschlagenen 
Abänderung werden vom Ge-. 
neraldirektor ausgefertigt und 
allen Mitgliedern spätestens 
90 Tage vor der Behandlung 
des Vorschlages durch die Ge­
neralkonferenz zugestellt. 

B. Die Frage einer allgemeinen 
Revision der Bestimmungen 
dieser Statuten wird auf die 
Tagesordnung der fünften Jah-
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a general review of the provi­
sions of this Statute shall be 
phced on the, agenda of that 
session. On approval by a ma­
jority of the members pr-esent 
and voting, the review will take 
place at the following General 
Conferenc'e. Thereafter, pro­
pos als on the question of a 
general review of this Statute 
may be submitted for decision 
by the General Conference 
under the same procedure. 

C. Amendrrients shall come 
into force for al'l members 
when: 

(i) Approved by the General 
Conference by a two-thirds 
majority of those present and 
voting after consideration of 
observations submitted 'by the 
Board of Governors on each 
proposed amendment, and 

(ii) Accepted by two-thirds 
of all the members in accor­
dance with their respective con­
stitutional processes. Accep­
tance hy a member shall be 
effected by the deposit of an 
instrument of acceptance with 
the depositary Government 
referred to in paragraph C of 
article XXL 

D. At any time after five 
years from the date when th~s 
Statute shall take effect in 
accordance witn paragraph E 
of article XXI or whenever a 
member is unwilling to accept 
an amendment to this Statute, 
it may withdraw from the 
Agency by notice in writing to 
that effect given to the deposi­
tary Government referred to 
in 'paragraph C of artide XXI, 
which shall promptly in form 
the Board of Governors and all 
members. 

E. Withdrawal by a m,ember 
from the Agency shall not 
affect its Gontractual obliga­
tions eIHered into pursuant to 

revlslOn generale des dispositi- restagung der Generalkonferenz 
ons du present statut sera nach Inkrafttreten dieser Statu­
inscrite a l'ordre du jour de la ten gesetzt. Bei Zustimmung, 
session. Si la majorite des mem- einer Mehrheit der anwesenden 
bres presentset votants se pro- und abstimmenden Mitglieder 
nonce en faveur de la revision, findet die überprüfung bei der 
celle-ci aura Heu a la session ,darauffolgenden Generalkonfe­
suivante de la Conference gene- renz statt. In der Folge können 
rale. Par la suite, les proposi- I Vorschläge bezüglich einer all­
tions concernant la' question gemeinen Revision dieser Statu­
d'une revision generale du pre- ten nach dem gleichen Verfahren 
sent statut pourront ~tre 'pre- der Generalkonferenz zur Ent­
sentees a la Conference generale, scheidung vorgelegt werden. 
qui decidera, suivant la m~me 
procedure. 

C. Les amendements prennent 
effet a l'egard de tous les mem­
bres quand ils sont: 

i) Approuves par la Confe­
rence generale a la majorite des 
deux tiers des membres presents 
et votants, apres examen des 
observations presentees par le 
Conseil des gouverneurs sur 
chaque amendement propose; 

ii) Acceptes par les deux tiers 
des membres conformement a 
leurs regles constitutionnelles 
respectives. L'acceptation se fait 
par le depbt d'un instrument 
d'acceptation aupres du gou­
vernement depositaire men­
,tionne au paragraphe C de l'ar­
tide ,XXI. 

D. Atout moment apres l'ex­
piration d'un deI ai de cinq ans 
a compter de la date a laquelle 
le statut est entre en vigueur en 
vertu du paragraphe E de l'ar­
ticle XXI et en toute occasion 
ou il n'est pas dispose a accepter 
un amendement au present sta­
tut, u~ membre de l'Agence 
peut se retirer moyennant un 
preavis donne par ecrit au 'gou­

'vernement depositaire men-
tionne au paragraphe C de l'ar­
tide XXI qui 'en informe sans 
retard le Conseil des' gouver­
neurs et tous les l'utres mem­
bres. 

E. Le retrait d'un membre ne 
modifie en rien les obligations 
qu'il a contractees' en vertu de 
l'article XI ni ses obligations 

C. Abänderungen der Statu­
ten treten für alle Mitglieder in 
Kraft, sobald sie: 

(i) von der Generalkonferenz 
mit Zweidrittelmehrheit der an­
wesenden und abstimmenden 
Mitglieder nach überprüfung 
der vom Gouverneursrat zu 
jeder vorgeschlagenen Abände~ 
rung vorgebrachten Bemerkun­
gen ,genehmigt und 

(ii) von zwei Dritteln aller 
Mitglieder in übereinstimmung 
mit deren verfassungsmäßigen 
Verfahren angenommen worden 
sind. Die Annahme durch ein 
Mitglied erfolgt durch Hinter­
legung einer Annahmeurkunde 
bei der in Artikel XXI lit. C 
angeführten Depositärmacht. 

D. Ein Mitglied kann jeder­
zeit nach Ablauf von fünf Jah­
ren, nachdem diese Statuten ge­
mäß Artikel XXI lit. E in Kraft 
getreten sind, sowie jederzeit, 
wenn es eine Abänderung dieser 
Statuten nicht annehmen will, 
aus der Behörde austreten, in­
dem es eine entsprechende 
schriftliche Mitteilung an die in 
Artikel XXI lit. C bezeichnete 
Depositarmacht richtet, die so­
fort den Gouverneursrat und 
sämtliche Mitglieder benach­
richtigt. 

E. Der Austritt eines Mit­
gliedes aus der Behörde berührt 
weder die von ihm gemäß Ar-, 
tikel XI übernommenen ver-

193 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)28 von 37

www.parlament.gv.at



29 

article XI or its budgetary obi i- budgetaires pour l'annee 
gations for the year in which cours de laquelle il se retire. 
it withdraws. 

au traglichen Verpflichtungen noch 
seine budgetären Verpflichtun­
geh während des Jahres, in de~ 
es seinen Austritt vollzieht. 

ARTICLE XIX 

Suspension of privileges 

A. A member of the Agency 
which is in arrears in the pay­
ment of its financial. contribu­
tion~ to the Agency shall have\ 
no vote in the Agency if the 
amount of its arrears equals 01' 

exceeds the amount ofthe con­
tributions due from ii: for the 
preceding two years. The Gen­
era~ Conference may, neverthe­
less, permit ~uch a' member to 
vote if it is satisfied that the 
failure to pay is due to con­
ditions beyond the control of 
the member. 

B. A member which has 
persistently violated the provi­
sions of this Statute or of any 
agreement entered into by it 
pursuant to this Statute may 
be suspended from the exercise 
of the privileges and rights of 
membership by the General 
Conference acting by a two­
thirds majority of the mem­
bers present and voting upon 
recommendation by the Board 
of Governors .. 

ARTICLE XX 

Definitions 

ARTICLE XIX 

Suspension des privileges 

A. Tout membre en retard 
dans le paiement de ses contri­
butions financieres a l' Agence ne .'. \ peut partlclper au vote a 
l' Agence si le montant de ses 
arrieresest egal ou superieur a 
celui des contributions dues par 
lui pour les deux annees prece­
dentes. La Conference generale 
peut neanmoins autoriSJ!r ce 
membre a participer au votesi 
c;lle constate que le manquement 
est . dil ades circonstances, m­
dependantes de 5a volonte. 

. B. Si un membre de l' Agence 
enfreint de maniere persistante 
les dispositions du present statut 
ou de tout accord conclu par lui 
en conformite du present statut, 
il peut hre prive de l'exercice de 
ses privileges et droits de mem­
bre par une decision de la Con­
ference generale pri:se a la ma­
jorite des deux tiers des mem­
bres presents et votants, sur la 
recommandation du Conseil des 
gouverneurs. 

ARTICLE XX 

Definitions 

ARTIKEL XIX 

Zeitweilige Entziehung von 
Privilegien 

A. Ein Mitglied der Behörde, 
das mit der Zahlung seiner fi­
nanziellen Bei~räge an die Be­
hörde im Riickstand ist, hat 
kein Stimmrecht in der Behörde, 
wenn sem Rückstand' den 
Betrag der Beiträge erreicht 
oder übersteigt, die von ihm 
für die vorangegangenen zwei 
Jahre der Behörde geschuldet 
werden. Dessenungeachtet kann 
die Generalkonferenz diesem 
Mitglied gestatten, das Stimm­
recht auszuüben, wenn' sie fest­
stellt, daß der Zahlungsverzug 
auf Umstände zurückzuführen 
ist, auf die das Mitglied keinen 
Einfluß hat. 

B. Ein Mitglied, das ständig 
die Vorschriften dieser Statuten 
oder irgendeines gemäß diesen 
Statuten von ihm geschlossenen 
Abkommens verletzt, kann 
durch einen auf Empfehlung des 
Gouverneursrates von der Ge­
neralkonferenz mit einer Zwei­
drittelmehrheit der anwesenden 
und abstimmenden Mitglieder 
gefaßten Beschluß·von der Aus­
übung seiner ihm aus der Mit­
gliedschaft 'zustehenden Privi­
legien und Rechte zeitweilig 
ausgeschlossen. werden. 

ARTIKEL XX 

Definitionen 

As used in this Statute: Auxfins du present statut: Im Si'nne dieser Statuten 
1. The term "special fission- 1. Par "produit fissile special", 1. bedeutet der Ausdruck "be-

able ,matt:rial" me ans pluto-' il faut entendre le plutonium sonderes spaltbares Material" 
nium-239; uranium-233; ura- 239; l'uranium 233; l'uranium Plutonium 239; Ura~ 233; mit 
nium enriched in the isotopes enrichien uranium 235 ou 233; den 'Isotopen 235 oder 233 an-
235 or 233; any material con- tout produit contenant un ou gereichertes Uran; jedes Mate­
taining one' or more of the plusieurs des isotopes ci-dessw; rial, das einen oder mehrere 
foregoing; and such.. other ei tels autres produits fissiles que der vor genannten Stoffe enthält, 
fissionable material as the Board le Conseil des gouverneurs de- und alles sonstige, jeweils vom 
of Governors shall from time signera de temps a autre. Toute- Gouverneursfat bezeichnete 
to time determine; but the fois, le terme "pr04uit fissile spaltbare Material; der Ausdruck 
term "special fissionahle mate- special" ne s'applique pas aux "besonderes spaltbares Material" 
rial" does not include source matieres brutes. I schließt jedoch Ausgangsmaterial 
material. nicht ein; 
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2. The term "uranium en­
riched in the isotopes 235 or 
233" means uranium contain­
ing the isotopes 235 or 233 or 
both in an amount such that 
the abundance ratio of the sum 
of these isoropes to the isotope 
238 is greater than the ratio of 
the isotope 235 to the isotope 
238 occurring in nature. 

3. The term "sburce material" 
means uranium containing the 
mixture of isotopes occurring 
in nature; uranium depleted in 
the isotope 235; thorium; any 
of the foregoing in the form 
of metal, alloy, chemie al com­
pound, or concentrate; any 
Other material containing one 
or more of the foregoing in 
such concentration as the 
Board of Governors shall from 
time to time determine; and 
such other material as the Board 
of Governors shall from time 
to time determine. 

ARTICLE XXI 

2. Par "uranium enrichi en I 2. bedeutet der Ausdruck 
uranium 235 ou 233", il faut "mit den Isotopen 235 oder 233 
entendre l'uranium 'contenant angereichertes Uran" Uran, das 
soit' de I'uranium 235,soit de die Isotope 235 und 233 oder 
l'uranium 233, soit ces deux iso- eines davon in einer Menge 
top es en quantit6' teIle que Ie enthält, daß das Verhältnis der 
rapport entre Ia somme de ces Summe dieser Isotope zum Iso­
deux isotopes et I'isotope 238 top 238 größer ist als das in der 
soitsuperieur au rapport entre Natur vorkommende Verhält­
l'isotope 235 et l'isotope 238 nis des Isotops 235 zum Iso-
dans l'uranium nature!. top 238; 

3. Par "matiere brute", i1 faut 
enrendre I'uranium contenant le 
melange d'isotopes qui se trouve 
dans la nature; l'uranium dont 
h teneur en U 235 es! inferieure 
a la normale; le thorium; toutes 
les matieres mentionnees ci­
dessu!l' sous forme de metal, 
d'alliage, de composes chimiques 
ou de concentres; toute autre 
matiere contenant une ou plu­
sieurs des matieres mentionnees 
ci-des'sus ades concentrations 
que le Conseil des gouverneurs 
fixera de temps a autre; et teIles 
autres matieres que le Conseil 
des ,gouverneurs design.era' de 
temps a autre. 

ARTICLE XXI 

3. bedeutet der' Ausdruck 
"Ausgangsmaterial" Uran, das 
die iri der Natur vorkommende 
Iso'topenzusammensetzung ent­
hält; Uran mit vermindertem, 
Gehalt am Isotop 235; Tho­
rium; jeden der vorgenannten 
Stoffe in Form von Metallen, 
Legierungen, chemischen Ver­
bindungen oder Konzentraten; 
alles sonstige Material, das einen 
oder mehrere der vorgenannten 
Stoffe in einer vom Gouver­
neursrat jeweils zu bestimmen­
den Konzentrierung enthält, 
sowie jedes sonstige jeweils vom 
Gouverneursrat bezeichnete Ma­
terial. 

ARTIKEL XXI 

Signature, acceptance, and entry Signature, acceptation et entree Unterzeichnung, Annahme und 
into force en vigueur Inkrafttreten 

A. This Statute shall be open 
for signature on 26, October 
1956 by all States Members of 
the' United Nations or of any 
of the specialized agencies and 
shall remain open for signature 
by those States for aperiod of 
ninety days. 

B. The signatory States shall 
become parties to this Statute 
by deposit of an instrument of 
ratification. 

C. Instruments of ratification 
by signa tory States and instru­
ments of acceptance by States 
whose membership has been 
approved under paragraph B 
of article IV of this Statute 
shall be deposited with the 
Government of the Uni ted 
States oE America, hereby de­
signated as depositary Govern­
ment. 

A. Le present statut sera ou­
vert a la signature de tous les 
Etats Membres des Nations 
Unies ou de l'une des institu­
tions specialisees le 26 octobre 
1956, et le restera pendant une 
periode de quatre-ving~-dix 
jours. 

B. Les Etats signataires de­
viendront parties au present 
statut par Ie dep8t d'un instru­
ment de ratification. 

C. Les instruments de ratifi­
cation des Etats signataires et les 
instruments d'acceptation des 
Etats dont l'admission a ete ap­
prouvee cn vertu du para­
graphe B de l'article IV du pre­
s'ent statut seront deposes aupres 
du Gouvernement des Etats­
Unis d'Amerique, qui sera le 
gouvernement depositaire. 

A. Diese Statuten liegen für 
alle Mitgliedstaaten der Ver­
einten Nationen oder einer 
ihrer Spezialorganisationen vom 
26. OktOiber 1956 an für einen 
Zeitraum von 90 Tagen zur 
Zeichnung durch diese Staaten 
:,uf. 

B. Die Signatarstaaten werden 
durch Hinterlegung einer Rati­
fikationsurkunde Vertragspar­
teien der vorliegenden Statuten. 

C. Die Ratifikationsurkunden 
der Signatarstaaten und die An­
nahmeurkunden der Staaten, 
deren Mitgliedschaft gemäß Ar­
tike'l IV 'lit. B der vorliegenden 
Statuten genehmigt wurde, 
werden bei der Regierung der 
Vereirtigten Staaten von Ame­
rika hinterlegt, die hiemit zur 
Depositarmacht bestimmt wird. 

D. Ratification or acceptance D. Le present statut sera rati- D. Die Ratifikation oder An-
of this Statute shall be effected fie ou accepte par 'les Etats con- nahrne, der vorliegenden Sta-
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by States in accordance with formement aleurs regles 
their respective constituti"I1al titutionnelles respectives. 
processes. 

cons- I tuten durch die Staaten erfolgt 
im Einklang mit den jeweiligen 
verfassungsmäßigen Verfahren. 

E. This Statute, apart from E. Le present statut, In-

the Annex, shall come into _ dep,endamment de l'annexe, 
force when eighteen States have entrera en vigueur :lorsque dix­
deposited instrumentS of rati- huit Etats auront depose leurs 
fieation in aeeordance with instruments de ratification con­
paragraph B of this artide, formement au paragraphe B du 
provided that such· eighteen presentarticle, a eondition que 
States shall include at least parmi ces dix-huitEtats figurent 
three of the following States: au moins troisdes Etats sui­
Canada, France, the Union of yants: Canada, Etats-Unis 
Soviet Socialist Republics, the d' Amerique, France, Royaume­
United Kingdom of Great Uni de Grande-Bretagne et d'Ir­
Britain and Northern Irelimd, lande du Nord et Union des Re­
and the United States of Ame- publiques socialistes sovietiques. 
rica. Instruments of ratifiea- Les instruments de ratification 

- tion and instruments of accep- et '~es instruments d'acceptation 
tanee deposited thereafter shall deposes ulterieurement pren­
take effect on the date of their dront effet a la date de leur re­
receipt. 

F. The depositary Govern­
ment shall promptly inform all 
States sf.gnatory to this StatU'te 
of the date of each deposit of 
ratificatron and the date of 
entry into force of the Staturte. 
The depositary Government 
shall promptly inform all signa­
tories and members of the dates 
on which States suJbsequently 
become 'parties' thereto. 

G. The Annex to this Statute 
shall oome into force on the 
first day this Statute is open 
for signature: 

AR TICLE XXII 

Registration with the Uni ted 
Nations 

A. This Statute shalL be 
, ~egiS1tered by the depositary 
Government pursuant to Ar­
tide 1 02 of the Charter of the 
United Nations. 

B. Agreements between the 
Agen'cy and any member or 
members, agreements between 
the Ageney and any other 
organization or organ,jzations, 
and agreements between mem­
bers subjeet to approval of the 
Agency, shall be registered wirh 
the Agency. Such agreements 
sha11 he registered by the 

ception. 

F. Le gouvernement deposi­
taire informera sans retard tous 
les Etats signataires du present 
statut de la date du dCp&t de 
chaque instrument de ratifica­
tionet de la date d'entree en 
vi'gueur du statut. Le gouverne­
ment depositaire informera sans 
retard tous les signataires et 
membres des dates auxquelles 
d'autres Etats seront devenus 
parties au statut. 

G. 'L'annexe au present statut 
entrera en vigueur le premier 
jour ou le statut sera ouvert ~ la 
signature. 

ARTICLE XXII 

Enregistrement aupres des 
Nations Unies 

A. Le present statut sera en­
registre par le gouvernement 
depositaire ,en vertu de l' Article 
102 de la Charte des Nations 
Unies. 

B. Lesaccords conclus entre 
l'Agence et run ou plusieurs de 
ses membres, les, accords entre 
l' Agence ,et une ou plusieurs 
autres organisations et res ac­
cords condusentre les membres 
sous reserve de l'approbation de 
I'Agence seront enregistres au­
pres de I' Agence. Ces 'accords 
seront enregistres par I' Agence 

E. Die vorliegenden Statuten 
treten mit Ausnahme des An­
hanges in Kraft, sobald 18 Staa­
ten ihre Ratifikationsurkunden 
gemäß lit. B dieses Artikels hin­
terlegt haben, vorausgesetzt, daß 
sich unter diesen 18 Staaten 
mindestens drei der folgenden 
Staaten befinden: Frankreich, 
Kanada,die Union der Soziali­
stischen Sowjetrepubliken, das 
Vereinigte Königreich von 
Großbritannien und Nordirland 
und die Vereinigten Staaten von 
Amerika. Die in der Folge hin­
terlegten Ratifikations- und An­
nahmeurkunden werden mit 
dem Zeitpunkt ihres Eingangs 
wirksam. 

. F. Die Depositarmacht teilt 
allen Signatarstaaten der vorlie­
ge'nden Statuten den Zeitpunkt 
jeder Hinterlegung einer Ratifi­
kation sowie den Zeitpunkt des 
Inkrafttretens der Statuten un­
verzüglich mit. Die Depositar­
macht teilt allen Signatar­
staaten und Mitgliedern un­
verzüglich die Zeitpunkte mit, 
zu denen einzelne Staaten in 
der Folge Vertragsparteien der 
Statuten werden. 

G. Der Anhang zu diesen Sta:" 
tuten tritt mit dem Tage in 
Kraft, an dem diese Statuten 
zur Unterzeichnung aufgelegt 
werden. 

ARTIKEL XXII 

Eintragung bei den Vereinten 
Nationen 

A. Die vorliegenden Statuten 
werden gemäß Artikel 102 der 
Satzung der Vereinten Nationen 
von der Depositarmacht em­
getragen. 

B. Abkommen zwischen der' 
Behörde und einem oder meh­
reren Mitgliedern, Abkommen 
zwischen der Behörde und einer 
oder mehreren anderen Orga­
nisationen sowie Abkommen 
zwischen einzelnen Mitgliedern, 
die der Genehmigung durch die 
Behörde bedürfen, werden bei 
der Behörde eingetragen. Der~ 
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Agency with the United Na- aupres des Nations Unies si leur 
tions if registration is required enregistrement est preserit par 
under krtiele 102 of the Char- l'Artiele 102 de la Charte des 
ter of the United Nations. Nations Unies. 

AR TICLE XXIII ARTICLE XXIII 

Authentie texts and certified Textes faisant foi et copies eer-
eopies tifiees conformes 

This Statute, done in" the Le present statut, redige en 
Chinese, English, French, Rus- anglais, ehinois,espagnol, fran­
sian and Spanish languages, fais et russe, ehaque texte fai­
each being equally authentie, sant egalement foi, sera depose 
sha.1l be deposited in the dans les archives du gouverne­
archives of the depos'itary Gov- ment depositaire. Des eopies 
ernment. Duly eertified eopies dilment eertifiees eonformes en 
of nhiiS Statute shaH be trans- seront remis es par lui aux gou­
mitted by the deposittary Gov~ vernements des autres Etats si­
ernment to the Governments gnataires et aux gouvernements 
of the other signatory States des Etats admis comme memhres 
and to the Governrnents of en verou du paragraphe B de 
States ~dmitted to merribership' l'artiele IV. 
under paragraph B of arti-
ele IV. 

In witness whereof. the 
undersigned, . duly authorized, 
have signed this Statute. 

En foi de quoi, les SQussignes, 
d~mentautorises, ont signe le 
prese~t statut. 

artige Abkommen werden von 
der' Behörde bei den VereInten 
Nationen eingetragen, wenn ihre 
Eintragung nach Artikel 102 der 
Satzung der Vereinten Natio­
nen erforderlich ,ist. 

ARTIKEL XXIII 

Authentische Texte und 
beglaubigte Abschriften 

Die vorliegenden Statuten, 
die in chinesischer, englischer, 
französischer, russischer und 
spanischer ,Sprache abgefaßt 
sind, wobei alle Fassungen 
gleichermaßen authentisch sind, 
werden in den Archiven der De­
positarmacht hinterlegt. Ord­
nungsgemäß beglaubigte Ab­
schriften dieser Statuten werden 
durch die Depositarmacht den 
Regierungen der anderen Signa­
tarstaaten sowie den Regierun­
gen der Staaten, die-gemäß Ar-' 
tike1 IV lit. B als Mitglieder zu­
gelassen wurden, zugestellt. 

Urkund dessen haben die ge­
bührend bevollmächtigten Un'­
terzeichneten die vorliegenden 
Statuten unterschrieben. 

Done at the HeadquMters 
of the United Nations, !his 
twenty-sixth day of Oetober, 
one thousand nine huoored and 
fifty~ix. 

Fait au Siege de l'Organisa- Geschehen am Sitz der Ver-
!ion des Nations Uni es, le vingt- einten Nationen\ am "26. Ok­
six oetobre mil neuf eent ein- tober 1956. 
quante-six. 
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Erläuternde Bemerkungen. 

A. Allgemeiner Teil. Atomenergie, ,nämlich .den nichtmilitärischen 
Am 8. Dezember 1953 hat Präsident Dwight Sektor, einer internationalen Kontrolle zu unter­

D. Eisenhower in der Generalversammlung der werfen. Die Regierung der USA, deren Initiative 
Vereinten Nationen die Gründung einer Inter- das ganze Projekt zu verdanken ist, und auch 
nationalen Atomenergie-Behörde angeregt, deren andere' Regierungen hoffen, daß es sich hiebei 
Aufgabe es sein soll, spaltbares Material zu ver- nur um einen ersten Schritt handelt, der mög­
walten und zu verteilen sowie die Verwendung licherweise das Zustandekommen eines inter­
der Atomenergie für friedliche Zwecke zu för- nationalen Kontrollsystems auch für die militä­
dern. Gleichzeitig gab er der Hoffnung Aus- rische Verwendung der Atomenergie in der Zu­
druck, daß die durch die Tätigkeit der Inter- kunft erleichtern wird, sobald feststeht, daß sich 
nationalen Atomenergie-Behörde geschaffene' das vorgenannte Kontrollsystem' bewährt. 
Atmosphäre des Vertrauens im Laufe der Zeit Das wesentliche Merkmal der Statuten-Kon­
auch, die Einrichtung eines Kontrollsystems für Jerenz war die Kompromißbereitschaft und die 
die militärische Verwendung der Atomenergie Bereitwilligkeit aller' Staaten, ihre Sonderinter­
erleichtern könnte. essen dem Zustandekommen des Projektes unter-

Die Anregung Eisenhowers wurde von einer zuordnen. Dies berechtigt zu der Hoffnung, daß 
Reihe von Staaten aufgegriffen; die .zu Verhand- die Internationale Atomengerie-Behörde ein 
lungen über die Gründung einer Inte'rnationalen Faktor für die Erhaltung des Friedens wird. 
Atomenergie-Behörde in Washington zusammen- In Anbetradu des eindeutig auf die Erhaltung 
traten. Es bildete Sich eine Gruppe von zwölf des Friedens und auf den wirtschaftlichen Fört­
Proponentenländern, und zwar Australien, Bel- . schritt der Menschheit gerichteten Charakters der 
gien, Brasilien, Großbritannien, Frankreich, Internationalen Atomenergie-Behörde hat sich 
Indien, Kanada, Portugal, die Sowjetunion, Süd- die österreichische Bundesregierung bereits im 
afrika, die Tschechoslowakei, die USA, die es sich vorigen Jahre .entschlossen, die Behörde ein-
zur Aufga,bemachien, einen Statutenentwurf für zuladen, ihren dauernden Sitz in Wien zu er-
die Behörde auszuarbeiten. richten . 

. ' Dieser erste Entwurf wurde .den Regierungen 
aller jener Länder zur Stellungnahme übermittelt, . ,B. Besonderer Teil. 
die Mitglieder der Vereinten Nationen oder einer Das Studium des Statutenentwurfes der Inter-
ihrer Spezialorganisationen sind. Am 20. Sep- . nationalen Atomenergie-Behörde durch die zu­
tember 1956 trat in New York im Gebäude der ständigen österreichischenStellen hat ergeben, 
Vereinten Nationen eine Staatenkonfetenz zu- daß die Mitgliedschaft Osterreichs in dieser wirt­
sammen, auf. der der endgültige Text der schaftlich und politisch außerordentlich' bedeu­
Statuten ausgearbeitet werden sollte. Osterreich tenden internationalen Organisation zweckmäßig 
entsendete über Beschluß. des Ministerrates vom wäre. Da durch die Mitgliedschaft Osterreichs 
11. September 1956 eine Delegation zu dieser 'gewichtige Interessen und die Souveränität des 
I,<.onferenz, an der insge~amt 83 ,Staaten teil- Staates. berührt werden, sind die Statuten der 
nahmen. Die Statutenkonferenz nahm den von' Internationalen Atomenergie"Behördezweifellos 
den zwölf Proponentenstaaten untel'1breiteteri als politischer Staatsvertrag im Sinne des Ar­
Stattitenentwurf mit gewissen Ergänzungen ein- tikels 50 des Bundes~ Verfassungs gesetzes :in­
stimmig an. Am 26. Oktober 1956 erfolgte die zusehen und müssen daher dem Nationalrat .zur 
Unterzeichnung der endgültigen Fassung der Genehmigung vorgelegt werden. Im übrigen 
Statuten, unter anderem auch durch Osterreich. haben die Statuten in gewissen Teilen auch gesetz~ 

Dieses Ergebnis der Verhandlunge~ ist umso ändernden Charakter. 
beachtenswerter, als es .damit gelungen ist, ein 
sehr wesentliches Teilgebiet 'der Verwendung der 

Es ist das Ziel der Internationalen Atom­
energie-Behörde, den Beitrag der Atomenergie 
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zum Frieden, zur Gesundheit und zum Wohl­
stand auf der ganzen Welt rascher und in 
größerem Ausmaße wirksam werden zu' lassen 
(Artikel 11). Die Behörde wird es sich daher an­
gelegen sein lassen, die Forschung und Anwen­
dung der Atomenergie für friedliche Zwecke zu 
fördern (Artikel III); sie wird zwischen ihren 
Mitgliedern die Erbringung von Dienstleistungen 
und die Bereitstellung von Material, Aus­
rüstungen und Einrichtungen vermitteln und den 
Austausch wissenschaftlicher und technischer In­
formationen und Experten fördern; die Behörde 
hat aber auch die Aufgabe, selbst durch die Be­
reitstellung von Materialien, Dienstleistungen, 
Ausrüstungen und Einrichtungen dem eingangs 
beschriebenen Ziel zu dienen. 

em('fangenden Staaten zu senden (Ar­
tikel XII A, 6), die von einem Organ des be­
treffenden Staates begleitet sein können.' Der 
Hilfe empfangende Staat hat sein,e technischen 
Pläne der Behörde zur Prüfung ,zu unterbreiten 
und über die Verwendung des empfangenen 
Materials gen aue Aufstellungen zu führen. Ver­
letzungen dieser Verpflichtungen werden von der 
'Behörde dem Sicherheitsrat und der General­
versammlung der Vereinten Nationen gemeldet 
und können mit zeitweiligem Ausschluß des Mit­
gliedes geahndet werden (Artikel XII C). 

Die Behörde hat auch die Pflicht, Normen Zum 
Schutz der Gesundheit und. zur Verminderung 
der Gefahren für Leben und Eigentum, ein­
schließlich solcher Normen für die Arbeitsbedin­
gungen aufzustellen (Artikel III A 6 und Ar­
tikel XII A 2). Es ist anzunehmen, daß diese 
Normen sich nicht immer mit den bezüglichen 
österreichischen Vorschriften decken werden. Bei 
der Schaffung österreichischer Sicherheits­
vorschriften für Atomenergie wird auf die Mög­
lichkeit der Anwendung der Sicherheitsnormen 
der Internationalen Atomenergie-Behörde Be­
dacht zu nehmen sein. 

Organe der Internationalen Atomenergie-Be-
hörde sind: ' 

1. Die Generalkonferenz, die sich aus sämt­
lichen Mitgliedern der Behörde zusammensetzt 
und einmal im Jahr zusammentritt (Artikel V); 
die Tagungen finden, sofern nichts anderes be­
stimmt wird, am Sitz der Behörde statt. 

2. Der Rat der Gouverneure (Artikel VI), 
bestehend aus 23 Mitgliedern. Das Schwer­
gewicht der Entscheidungsgewalt liegt zweifels­
ohne beim Gouverneursrat, der befugt ist, 
vorbehaltlich seiner Verantwortlichkeit gegen­
über der Generalkonferenz, die Funktionen der 
Behörde auszuüben. Der Gouverneursrat legt 
die Richtlinien der Politik der Behörde fest, 
erstellt das Budget und ernennt den General-
direktor.' . 

Die Internationale Atomenergie-Behörde muß 
alles tun, um sicherzustellen, daß die von ihr oder 
ü'ber ihr Ersuchen geleistete Hilfe nicht zur 
Förderung militärischer Zwecke verwendet wird. 
Zu diesem Zweck hat die Behörde bei allen ihren 
Projekten Sicherheitskontrollen anzuwenden, die 
eine Abzweigung der zur Verfügung gestellten 
Hilfe für militärische Belange' ausschließt. Die 
Sicherheitskontrollen (Artikel XII) waren Gegen­
stand langwieriger Verhandlungen zwischen ein-, 
zeInen Staatengruppen. Eine Reihe unterent­
wickelter Staaten unter der Führung Indiens war 
für eine lockere Formulierung der Sicherheits­
kontrollen eingetreten; vor allem sollte das 
Ausgangsmaterial, soweit es nicht von der Inter­
nationalen Atomenergie-Behörde beigesteUt wird, 
der Kontrolle der Behörde entzogen werden. Die 
'indische Regierung befürchtete, daß die Aus­
dehnung der Kontrolle auf diese Ausgangsmate­
rialien, der Behörde Interventionsmöglichkeiten 
in die Wirtsdiaft der Hilfe empfangenden Staaten 
geben würde. Die amerikanische ' Regierung 
anderseits vertrat, unterstützt von Kanada und 
Großbritannien die Ansicht, daß das Kontroll­
recht der Behörde den Hilfe gebenden Staaten ein 
Maximum an Sicherheit dafür geben müsse, daß 
das von ihqen zur Verfügung gestellte Material 
nicht für militärische Zwecke Verwendung finden Die Statuten räumen den atomtechnisch am 
kann. Es ist schließlich gelungen, auf Grund eines weitesten fortgeschrittenen Ländern sowie jenen 
Vermittlungsvorschlages eine völlige Einigung Ländern, die über einschlägiges Ausgangsmaterial 
zu erzielen. Die Frucht dieses Kompromisses ist verfügen, eine außerordentlidl starke Stellung 
der vorliegende Artikel XII der Statuten. Darin innerhalb der Behörde ein. Praktisch werden 
ist genau präzisiert, daß die Kontrollrechte der Frankreich, Großbritannien, Kanada, die Sowjet­
Behörde lediglich zur Vermeidung geheimer Ab- union und die USA als die atomtechnisch am 
zweigungen von besonderem spaltbarem Material weitesten fortgeschrittenen Länder im Gouver­
für militärische Zwecke und zur Verhütung der neursrat dauernde Sitze innehaben (Artikel VI 
Aufspeicherungund Lagerbildung von solchem AI); Belgien, die Tschechoslowakei, Polen und 
Material ausgeübt werden soll. Ausgangsmaterial Portugal werden sich als Erzeuger von Ausgangs­
bleibt prinzipiell der Kontrolle unterworfen; je- material im Rat der Gouverneure abwechseln 
doch soll diese Kontrolle nach einer von ameri- (Artikel VI A 2). 
kanischer Seite gegebenen Zusicherung bei Aus- Der Rat der Gouverneure 'bestellt ferner all-
gangsmaterial weniger streng gehandhabt werden jährlich zur Leistung technischer Hilfe ein Land ' 
als bei besonderem spaltbarem Material. / als Mitglied des Gouverneursrates für seine 

I~. Ausübung der Sicherheitskont:ollen. hat ~ie I näch~te Funktionsperiode; Ita1ie~. ist bei der Aus­
Behorde das Recht, Inspektoren In dle Hllfe arbettung der Statuten, unterstutzt von Oster-
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reich, dafür eingetreten, daß dieses Mitglied des Erde vermieden wird (Artikel IX, H). Die Re-:­
Gouverneursrates jeweils aus. dem Kreise jener gierung der USA hat hereits angekündigt, daß 
Länder zu bestellen ist, die ohne über einen aus- sie von den 20.000 kg Uranium-235, das sie be­
gebildeten technischen Apparat oder nennens-freundeten Ländern für die friedliche Verwen­
werte Vorkommen von Ausgangsmaterial zu ver- dung der Atomenergie bereitstellen wird, 5000 kg 
fügen, in der wissenschaftlichen Atomforschung der Internationalen Atomenergie-Behörde zur 
Leistungen zu erbringen imstande sind. Diese Verfügung zu stellen gedenkt. Dies ist die größte 
Interpretation des' gegenständlichen. Artikels bisher bekanntgewordene Menge von Ausgangs­
<Artikel VI A 2) whrde von den anderen Ländern material, die von einem Staat für diese Zwecke 
akzeptiert. zUr Verfügung gestellt wu'rde. Laut Artikel IX 

Gründungsmitglieder der Behörde können lit. H hat die Behörde dafür Sorge zu tragen, 
nur Mitgliedstaaten der Vereinten Nationen oder daß das Material unter anderem gegen gewalt­
irgend einer ihrer Spezialorganisationen werden same Wegnahme geschützt ist; dies bedeutet eine 
(Artike'1 IV). SOMtige Mitglieder werden von der Befreiung von der Exekution; die vom österrei­
Generalkonferenz über Empfehlung des Gouver- chischen Gesetzgeber nicht vorgesehen ist und 
neursrates aufgenommen, wobei die Fähigkeit stellt daher eine Ge,setzesänderung dar. 
und Bereitschaft, die Mitgliedspflichten in Uber- Jeder Mitgliedstaat kann an die Behörde her­
einstimmung init den Grundsätzen der Charta antreten und um Hilfe bei der Beschaffung von 
der Vereinten Nationen zu erfüllen, nlaßgebend . Materialien, Dienstleistungen, Ausrüstungen und 
sind. Einrichtungen für ein spezielles Projekt ersuchen 

Der Gouverneursrat bestellt mit Zustimmung (Artikel XI); die Behörde kann diese Staaten 
der Generalkonferenz einen Generaldirektor für beim Abschluß von VereinbarUngen für die Be­
eine Funktionsperiode von vier Jahren (Ar- schaffung der erforderlichen Geldmittel unter.., 
tikel VII); dieser untersteht bei seiner Tätigkeit stützen, ohne dabei selbst finanzielle Verpflich­
den Weisungen und der Kontrolle des Gouver- tungen übernehmen zu müssen. Besondere Be­
neursrates. Bei der Auswahl des Personals der rücksichtigung genießen die unterentwickelten 
Behörde gilt als oberster Grundsatz, Mitarbeiter Gebiete der Welt. Nach Genehmigung des Pro-. 
zu gewinnen, die hinsichtlich Leistungsfähigkeit, jektes schließt die Behörde mit dem Hilfe emp­
fachlicher Eignung und Charakter den höchsten fangenden Mitgliedstaat eine Vereinbarung ab, 
Anforderu~gen entsprechen. Die Beitragsleistung in der' alle Bedingungen' enthalten sind, unter 

. des Mitgliedstaates sowie eine möglichst gleich- denen die Hilfe gewährt wird. 
mäßige geographische Verteilung' werden eben- Das Budget der Behörde (Artikel XIV) gliedert 
falls bei der Auswahl des Personals Berücksichti- sich in Verwaltungsausga'ben und in Ausgaben, 
gungfinden. Das Personal der Behörde darf von die der Behörde bei der Durchführung ihrer Pro­
keiner· Stelle außerhalb der Behörde Weisungen jekte erwachsen. Die Ausgaben werden von den 
entgegennehmen; im ührigen dürfen die An- Mitgliedstaaten nach einem Verteilungsschlüssel 
gestellten der Behörde keinerlei Industriegehei~- getragen, der sid:t grundsätilich nach. dem Ver­
nisse oder' sonstige vertrauliche Informationen teilungsschlüssel für das ordentliche Budget der 
preisgeben, die ihnen auf Grund ihrer Amts- Vereinten Nationen richtet. Für die Beistellung 
pflichten zur Kenntnis gelangt sind. von Material, Dienstleistungen, Ausrüstungen 

Die MitgliedStaaten können der Behörde be- und EinrichtUngen berechnet die Behörde ent­
sonderes spaltbares Material, Ausgangsmaterial, sprechende Gebühren. Die Behörde kann frei­
Ausrüstungen, Einrichtungen und Dienstleistun- willige Beiträge entgegennehmen und Anleihen 
gen zur Verfügung stellen (Artikel IX). über aufnehmen, ohne jedoch den Mirgliedstaaten da­
Aufforderung der Behörde liefert jedes Mitglied durch eine Verbindlichkeit aufzuerlegen. 
aus den von ihm zur Verfügung gestellten Be- Die. Behörde, ihr Personal sowie die Delegier­
ständen an ein anderes von der Behörde bezeich- ten der Mitgliedstaaten genießen auf dem Ho­
netes Mitglied oder eine Gruppe von Mitgliedern. heitsgebiet jedes Mitgliedstaates jene Rechte, Pri­
Ober die Verwendung des zur Verfügung ge- vilegien und Immunitäten, deren sie bedürfen, 
stellten Materials bestimmt der' Gouverneursrat; um ihre Aufgabe zu erfüllen (Artikel XV). Diese 
kein Mitglied hat das Recht, zu verlangen, daß Bestimmung findet im Bundesgesetz vom 24. Fe­
das von ihm der Behörde zur Verfügung geste1lte her 1954, BGBL Nr. 74, in der Fassung des Ge­
Material gesondert aufbewahrt oder für ein be- setz,beschlusses vom 13. Feber 1957, ihre Deckung. 
stimmtes Projekt verwendet wird. Die Behörde Die Beziehungen der Behörde zu anderen Or­
selbst wird über Anlagen, Ausrüstungen und ganisationen, speziell zu den Vereinten Natio­
Einrichtungen zur Lagerung des Materials ver- nen, sind in Artikel 'XVI geregelt. Die Inter­
fügen. Soweit besonderes spaltbares Material sich nationale Atomenergie-Behörde wird grundsätz­
irn Besitz der Behörde befindet, muß sie für eine lich den Status einer Spezialorganisation der Ver­
derartige geographische Verteilung dieses Mate- einten Nationen haben. Ihr Verhältnis zu den 
rials sorgen, daß eine Konzentrierung großer Vereinten Nationen ,wird ,allerdings ein engeres 
Mengen in einem Lande oder einem Gebiet der sein, als das der anderen Spezialorganisationen. 
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Die Behörde übt ihre Tätigkeit gemäß den Zielen holen:. Die Regierung von Venezuela hat ihre 
und Grundsätzen der Vereinten Nationen zur Mitgliedschaft in der Internationalen Atomener:" 
Förderung des Friedens und der internationalen gie-Behörde mit der Einschränkung versehen, daß 
Zusammenarbeit und in übereinstimmung mit die Unterzeichnung und Ratifizierung der Sta­
deren Bestrebungen zur Förderung einer kontrol- tuten durch Venezuela nicht die Anerkennung 
lierten, die ganze Welt umfassenden Abrüstung der Zuständigkeit des Internationalen Gerichts­
aus (Artikel 111 B, 1). Die Behörde legt alljährlich hofes bedeutet, sondern daß sich Venezuela vor­
der Generalversammlung der Vereinten Nationen behält, die Zuständigkeit in jedem einzelnen 
und gegebenenfalls dem Sich:erheitsrat Tätigkeits- Fall zu prüfen. 
berichte vor; sie notifiziert, wie bereits an ande:" Abänderungen der Statuten treten in Kraft, 
rer Stelle ausgeführt, dem Sicherheitsrat und der sobaLd sie von der Generalkonferenz mit Zwei­
Generalversammlung allfällige Verletzungen der drittelmehrheit genehmigt und von zwei Dritte'! 
Sicherheitsvorschriften durch Mitgliedstaaten; die der Mitgliedstaaten im verfassungsmäßigen Wege 
Behörde legt auch dem Wirtschafts- und Sozial- angenommen wurden (Artikel XVIII); Die Frage 
rat und anderen Organen der Vereinten Natio- einer allgemeinen Revision der Statuten wird.auf 
nen Berichte über Angelegenheiten vor, die in die Tagesordnung der .5. Generalkonferenz ge­
die Zuständigkeit di«ser Organe fallen. Die ein- setzt 'werden. Ein Mitgliedstaat ,kann jederzeit 
zelnen Grgane der Vereinten Nationen können nach fünf Jahren nach Inkrafttreten der Statuten 
der Behörde Agenden zur Behandlung zuweisen, oder wenn er eine S~atutenänderung nicht an­
über deren Erledigung die Behörde jeweils Be- nehmen will, aus der Behörde austreten. Ein Ver­
richt zu erstatten hat. Aus dem Obengesagten zug in der Bezahlung von Mitgliedsbeiträgen für 
geht hervor, daß die.Int'ernationale Atomenergie- zwei Jahre durch ein Mit'glied hat die Aufhebung 
Behörde, wie dies· auch von Generalsekretär des Stimmrechtes' zur Folge (Artike1 XIX). Ein 
Hammarskjoeld ausdrücklich festgestellt wurde, Mitglied, das ~tändig die Vorschriften der Sta­
die wichtigste Speziilorganisation der Vereinten tuten verletzt, kann zeitweise ausgeschlossen 
Nationen sein' wird. Die Internationale Atom- werden. 
energie-Behörde wird auch ihre Beziehungen zu In Artikel XX werden die technischen Aus­
den Spezialorganisationen .der Vereinten Natio- drücke "besonderes spaltbares Material", "Aus-
!;len sowiezri anderen internationalen Organisa- .J fi . gangsmateria1" usw. oue mert. tionenregeln. Sie· wird speziell den Beziehungen 
zu internationalen regionalen Organisationen, Die Statuten treten in Kraft, sobald 18 ·Staaten 
die sich mit Atomenergie befassen" wie zum Bei- ihre Ratifikationsurkunden hinterlegt haben; 
sHiel OEEC und Euratom, ihre Au(merksamkeit unter diesen 18 Staaten müssen sich mindestens 
zuwenden. drei der folgenden befinden: Frankreich, Groß-

Meinungsverschiedenheiten über die Auslegung britannien, Kanada, Sowjetunion und USA (Ar., 
und Anwendung der Statuten werden dem Inter- tikel XXI). Die Regierung der Vereinigten 
nationalen Gerichtshof vorgelegt (Artikel XVII). Staaten wird zur Depositarmacht bestimmt. 
Eine Reihe von Ländern haben auf der Statuten- Als authentischer Text der Statuten gelten die 
lt.onferenz die Frage erhoben; ob der Internatio- Fassungen in chinesischer, englischer, französi­
nale Gerichtshof .auch für die Regelung von scher, russischer und spanischer Sprache (Ar-: 
Meinungsverschiedenheiten zwischen einem Staat tikel XXIII). Der englische und franz9sische Text 
und einer internationalen Organisation zuständig der Statuten der Internationalen Atomenergie:- I 

ist. Es wurde beschlossen, hierüber die Meinung Behörde nebst einer deutschen Übersetzung sind 
des Internatiorialen Gerichtshofes selbst,einzu- . als Anhang angeschlossen. . 
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Anhang I 
zu . den Statuten der Internationalen 

Atomenergie-Behörde. 
Vorbereitende Kommission. 

A. Eine Vorbereitende Kommission wird am 
Tage, an dem die vorliegenden Statuten zur' 
Zeichnung a,ufgelegt werden, gebildet. Sie setzt 
sid1 aus je einem Vertreter Australiens, Bdgiens, 
Brasiliens, Frankreiros, Indiens, Kanadas, Portu­
gals, der Südafrikanisroen Union, der Tsd1echo­
slowakei, der Union der Sozialistisroen Sowjet-' 
republiken, des Vereinigten Königreiroes Groß­
bri tanniens und Nordirlands und der Vereinigten 
Staaten von Amerika zusammen, sowie auS' je 
einem Vertreter von seros anderen Staaten, die 
von der Internationalen Konferenz für die Sta­
tutender Internationalen Atomenergie'behörde 
ausgewählt werden. Die Vorbereitende Kom­
mission bleiht bis ZiU dem Zeitpunkt, an dem 
diese Statuten in Kraft treteI1, und solange naro.­
her bestehen, bis die Generalkonferenz zusam­
mengetreten und gemäß Artikel VI ein Gouver­
neursrat gebildet worden ist. 

B. Die Ausgaben der Vorbereitenden Kom­
mission können durro eine von den Vereinten 
Nationen gewährte Anleihe gedeckt werden; zu 
diesem Zweck trifft die Vorbereitende Kommis­
siondie notwendigen Vereinbarungen mit den zu­
ständigen Sterten der V er einten Nationen, ein­
sroließliro der Vereinbarungen über -die Tilgung 
der Anleihe durch die Behör.de. Sollten diese 
Mittel nicht ausreiroen, so kann die Vorberei­
tende Kommission Vorschüsse von Regierungen 
entgegennehmen. Derartige Vorsroüsse können 
auf die Beiträge der betreffenden Regierungen an 
die Behörde angerechnet wer·den. 

C. Die Vorbereitende Kommission 
1. wählt ihre Funktionäre, legt ihre Ver­

fahrensordnung fest, tritt so oft wie nötig 
zusammen, bestimmt ihren Tagungsort und 
setzt die ihr notwendig erscheinenden Komi­
tees ein; 

2. ernennt einen geschäftsführenden Sekretär 
und das erforrderliroe Personal zur Ausübung 
'der Befugnisse und Durroführung der Auf­
gaben, die die Kommission bestimmt; 
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zu den Erläuternden Bemerkungen. 

3. trifft Vorbereitungen für die erste Tagullg 
der Generalkonferenz, einsroließliro der 
Ausarbeitung einer provisorisroen Tages­
'ordnung ).md eines Entwurfes für die Ver­
fahrensordnung; diese Tagung soH mög­
lirost bald naro Inkrafttreten der vorliegen­
den Statuten stattfinden; 

4. bestellt die Mitglieder des ersten Gouver­
neursrates gemäß Et. A Ziffer 1 und 2 sowie 
lit. B des Artikels VI; 

5. arbeitet Untersuchungen, Berichte und Emp­
fehlungen für die erste Tagung der General­
konferenz sowie die erste Sitzung' des Gou­
verneursrates über Angelegenheiten aus, die 
die Behördebetreff·en und eine sofortige Be­
handlung erfordern, einsroließlich folgender 
Punkte: a) Finanzierung der Behörde, b) Pro­
gramme und Budget für das erste Jahr der 
Behörde, c) teronisroe Probleme, die für die 
Vorausplanung der Operationen der Be­
hörde von Bedeutung sind, d) Bestellung 
eines ständigen Personals der Behörde; sowie 
e) ständiger Sitz der Behörde; 

6. arbeitet Empfehlungen für die erste Sitzung 
des Gouverneursrates hinsichtliro eines über­
einkommens über den Sitz der Behörde aus, 
in der die Redltsstellung der Behörde sowie 
die Rerote und Pfliroten näher bestimmt 
werden, die in den Beziehungen zwisroen 
der Behörde und dem Gastland gelten sollen; 

7.a) tritt in Verhandlungen mit den Verein­
ten ,Nationen zwecks Ausarheitung des 
Entwurfes eines Abkommens gemäß Ar­
tikel XVI der vorliegenden Statuten, 
welcher der Generalkonferenz bei ihrer 
erst·en Tagung und dem Gouverneursrat 
bei seiner ersten Sitzung vorzulegen ist; 
und 

b) unterhreitet der Generalkonferenz hei 
der ersten Tagung und ·dem Gouver­
neursrat hei der ersten Sitzung Empfeh­
lungen hezügliro der Beziehungen der 
Behörde zu al).deren internationalen Or­
ganisationen, wie sie in Artikel XVI -der 
vorliegenden Statuten vorges.ehen sind .. 
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